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Följande med förkortning citerade arbeten må nämnas, eme- 
dan de för dem använda förkortningarna äro dels ovanliga, dels 
mindre genomskinliga. 

Syn. a-B Elaus Petri Helsingius : Synonymorum libellus (i 587). 

Var, =B Variarum rerum vocabula (1538). Enär jag icke 
vid korrekturläsningen haft tillfälle att i (det Kgl. biblioteket i 
Stockholm tillhöriga, unika) originalet kontrollera citaten, så är 
det möjligt, att sidan blifvit oriktigt angifven vid något ur denna 
källa hämtadt ord. 

Lex. linc(opense) «» Jonas Petri Gothus: Dictionarium latino- 
sveco-germanicum (1640). 

Syllabus «-■ Syllabus in qvo Latinae Lingvae Proprie et Im- 
proprie Svecica respondet (Stockh. 1649). 

N. T. =. Gustaf I:s Nya Testamente (1526). 

Blandinger -= Blandinger, udgivne af Universitets-jubilaeets 
danske Samfund (Kph. 1881 ff.). 

Studier ^ Axel Kock: Studier öfver forns vensk ljudlära I 
(1882), II (1886). 

Fornsvenska urkunder citeras med de af Schlyter och Sö- 
derwall i deras ordböcker använda, eller med lätt begripliga för- 
kortningar. 



Försvagning af slntljndande -t efter vokal. 

Det har, så vidt mig är bekant, icke blifvit på- 
visadt, att slutljtidande -/ och -th i någon fornsvensk 
handskrift växla enligt en bestämd norm, liksom frågan 
om, huruvida eller i hvad mån slutljudande -/ i forn- 
svenskan öfvergått till interdental ljudande frikativa (d^), 
icke blifvit utredd. 

Emellertid växla i handskriften A af Svenska 
medeltidens bibelarbeten (frän tiden 1430 — 50) slut- 
ljudande -/ och -th enligt följande regel: slutljudande 
kort -/ utbytes mot -th i relativt oakcentuerade 
stafvelser (d. v. s. i stafvelser med levis eller 
levissimus) men kvarstår i relativt akcentue- 
rade stafvelser (d. v. s. i stafvelser med fortis 
eller semifortis). 

För att granska frågan har jag genomgått s. i — 40 
i det af fornskriftssällskapet utgifna aftrycket af hand- 
skriften, och i öfverensstämmelse med den anförda 
regeln läser man där t. ex. skapath (i, 13*; i, 18; 
33, 29 etc), wt kastath (i, 13), liwith (3, 2; 18, 7), 
mankönith (3, 17; 4, 4), hawith (3, 2\\ komith (3, 24 
etc.) wtkomith (4, 4), annath (4, 6; ii, 7 etc), maalith^ 



* Första siffran angifver sidan; den andra raden. 
Kock: Svensk språkhistoria. 
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tomitk, rikith^ funnithy nakath^ landithy predikatk, 
folkithy skriwathy lowath^ giwith^ gripith, eterblandathy 
titith^ omöghelikithy teknath^ belcetith^ arwith^ trceith^ 
witith^ fangith^ ze/ör^/Ä (supinum), winith^ fulkompnaih^ 
skimthy ficBtithy ewerdhelikitk^ swarath, watnith, wrce- 
. kithy omtalath^ skipath. 

I öfverensstämmelse med regeln skrifves äfven 
kwatk 'hvad' (8, i8; ii, 30J 13, 25; 14, i; 14, 2 etc. 
etc), eftersom detta ord till följe af sin ställning i 
satsen merendels erhöll levis eller levissimus. 

Såsom vidare nedan skall påvisas, har i fsv. och 
äldre nysv. ett ursprungligare -dh (motsvaradt af isl. 
-gT) dialektiskt i flerstafviga ord öfvergätt till -/, såsom 
i substantiv på -not (-nadh: hughnat i st. f. hughnadh)^ 
i hundrat (i st. f. hundradh)y hovut (i st. f hovudh) 
och i tvåstafviga participier: skapat (i st. f. skapadh) 
etc. Dylika ord förekomma i vår handskrift dels med 
-/Ä, dels med -dk^ hvilket står i fullständig harmoni 
därmed, att de i vissa andra hskrr. skrifvas (genom 
dialektblandning) dels med -/ dels med-^/Ä;jmf nedan. 
Sålunda läser man i den granskade delen af vår hskr. 
hundrath (4,.I2; 4, 19; 5, 16; 6, 21 ^X.q,.\ fcemhundrath 
(ii, 23) men twhundradh (2, i; 21, 14; 21, 30 etc), 
niohundradh (5, 11), och s. 165 f. finnas många 
exempel på så väl hundrath som hundradh. Nom. 
sg. fem. och nom. pl. neutr. af pass. partic. af verb, böj- 
da som kalla^ hafva på enahanda sätt dels -th: 
skapath (fem, 31, 15; 33, 16; 35, 28), fulkompnaih 
(fem. 32, 27), forbannath (fem. 172, 15), skipath (pl. 
neutr. 35, 4) — dels -rfA, t. ex. skapadh (fem. 31, 5). 
I ordet hufvud anträffas dels -th: howoth fiodher 
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(158, 3o)i dels 'dk: howodh (163, 27). Af ord på. 
-not, -nadh har jag — kanske tillfälligtvis — antecknat 
endast exempel med -/A, såsom skuelnath (34, 5), 
faghnath (158, 19), hugknatk (159, 20; 166, 26), Uff- 
nath (193, 6). 

När bestämda formen af tr<B jämte trteith (17, 4) 
äfven heter trceth (16, 28), så utgör denna senare form 
tydligen intet undantag från regeln. Ty det är lätt 
begripligt, att det ljud, som th representerar, bibehölls 
i trcB{i)th^ äfven när artikelns vokal förlorades. 

Å andra sidan utgör icke häller stakkit (14, 24 
'kort')" något undantag, efter som -/ här representerar 
'tt (jmf. stakkotter). 

Däremot göra ord med midljudande 3 (skrifvet dh) 
i ultima eller omedelbart före ultima så till vida undan- 
tag, som de erhålla dels -/, dels -th* De frän den 
granskade delen antecknade orden äro gulhowodhitk 
(14, ii), wcedhrith (39, 25) — wcedhrit (38, 25), ny- 
wordhit (33, 18; 33, 22). Och denna skrifning med 
-/ beror icke på något slags godtycke, ty från andra 
delar af skriften har jag antecknat följande exempel 
på ord med' / i likartad ställning: wordhit (156, 8; 
156, 21; 156, 28; 157, 14; 157, 30), wcedhrit (157, ii; 
161, 2), budhit (168, 30), forbudhit (172, 31), seende- 
budhit (206, 15), radhit (205, 21), swcerdhit (200, 24; 
201, 4; 201, 9; 201, 15). 

Såsom ord med godtycklig skrifiiing med -/ i st. f. 
-th återstå i ^en granskade delen af skriften endast 
UBsit litit (9, 3; men litith 13, 20; 19, 29), eghit (22,9), 
icettat (24, 16, men icettath 26, 2), mykit (37, 20, men 
mykith 34, 32). 
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Såsom exempel på att -t kvarstår i stafvelser 
med fortis och semifortis, må bland stora massor af 
ord anföras endast heet, mot^ ket, 6röt, tkiit, scelikhet 
(37, 15)- Något undantag härifrån finnes icke, och 
dylika ord skrifvas alltså aldrig med -th (eller -dK), 

Bruket af begynnande th- och /- är lika regel- 
bundet. Man finner alltid dessa beteckningssätt i ord 
som i s. k. normaliserad isländska skrifvas med respek- 
tive j&- och /-, t. ex. thör^ thola, thrceldom^ thakkom^ 
tkuy them — timay til^ twthusand^ tungom. Det kan 
därför icke vara det ringaste tvifvel om, att skrifningen 
med 'th i lizvith, komitk etc. angifver ett annat slut- 
ljud i dessa ord än i keet^ mot etc. Och ett ytter- 
ligare bevis för att stafningen med -th icke beror på 
något slags afskrifvare-nyck, utgöra sådana utländska 
namn som arfaxat (4, 21 etc), obet (6, 27 bis), iosaphat 
(7, 21). Ty om -th i liwith^ komith berodde endast 
på någon skrifsed, så begriper man ej, hvarför denna 
icke utsträcktes också till flerstafviga utländska nomina 
propria. Fastmer hafva låneorden arfaxat etc. haft 
ett annat slutljud än de inhemska liwith etc. 

Frågan är emellertid, hvilket ljud -th i liwith etc. 
representerar. Som bekant öfvergår i den senare is- 
ländskan slutljudande -/ i s. k. oakcentuerade stafvelser 
till ljudet ä [lifid: 'lifvet' etc), och förhållandet är det- 
samma i den senare fornsvenskan (och äldre nysven- 
skan; jmf. nedan). Öfverensstämmelsen mellan isl. 
lifiä etc. och vår handskrifts liwith etc. är uppenbar. 
Och liksom -/ i isl. lifiå öfvergick till å till följe af 
stafvelsens relativa akcentlöshet, så har samma om- 
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ständighet framkallat ett förändradt uttal af -/ i fsv. 
livit — litvith (\ vår hskr.). 

Tecknet -tk i liwith etc angifver således ett för- 
svagadt uttal af det äldre -/ i liint Då nu i vissa 
fsv. handskrifter th brukas såsom tecken för ljudet 3", 
skulle man kunna förmoda, att -th i vår handskrifts 
Uzvith etc. hade denna valör. Enligt min åsigt vore 
en dylik uppfattning oriktig. 

Då nämligen ik i fev. handskrifter brukas för att 
utmärka dT-ljud, sker det på helt annat sätt^ än fallet 
är i vår hskr. Antingen kan th (så t ex. i Smålands- 
lagen) brukas såsom den regelrätta beteckningen af 
ljudet ä oberoende af detta ljuds ställning i ordet eller 
af ljudets etymologiska upphof, t ex. goothdluSy 
warther^ gutki, skruth. Eller också växlar i vissa 
handskrifter th med dh såsom beteckning för ljudet 3; 
men då utan någon regel, så att man i hvilken ställ- 
ning som hälst (undantagsvis) möter th i st f. dh: 
skrtith i st. f. skrudh etc. 

I vår handskrift är förhållandet ett annat. Där 
finner man (i den granskade delen) utan undantag 
gudh^ dödh^ rcedh, brödh^ forbödh^ awerbudhy vidare 
sagdhe, skipadhe, idhert^ raadha etc. etc; men däremot 
liwithy mankönith^ annath^ mykith etc etc äfvensom 
hwaih 'hvad'. Det vore orimligt att för medeltiden 
— och väl för hvilken tid som hälst — antaga, att 
utan stöd i uttalet en så konstig rättstafhingsregel 
tillämpades som den, att ljudet å skrift^es i regeln 
med dhy men med /A, när S^ljudet utvecklats ur ett 
äldre /-ljud. Man kan omöjligen hos en medeltida 
afekrifvare vänta en sådan et)rmologisk insigt. Och 
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äfven om man antoge^ att i hans närmaste original 
öfverallt skrifvits gudh^ dödh etc. men Uwit^ mykit etc, 
sa förklarar det icke förhållandet. Ty man kan icke 
tilltro en dåtida afskrifvare, som uttalade både liwidkj 
mykidh och gudh^ dödh med S^ljud, en sådan orto- 
grafisk spetsfundighet och en sådan förmåga att kon- 
sekvent genomföra densamma, att han, utan att på 
40 sidor någonsin misstaga sig om th och dhy alltid 
skulle till originalets liwit^ mykit etc. tillfoga ett h för att 
uttrycka samma ljud, som han i gudh^ dödh etc. beteck- 
nade med dh — och detta, ehuru han aldrig förleddes 
till att oriktigt tillfoga ett h i ord sådana som heet, 
mot etc. 

Man måste därför antaga, att -th i liwith etc. 
utmärker ett annat ljud än -dh i dödh etc, och intet 
hindrar att tilldela detta th samma valör, som th i 
regeln har i handskriften (i thrceldom, thwscmda etc), 
således den af p. 

Ljudfysiologiskt sedt är detta antagande också 
mycket sannolikt. Det är nämligen föga troligt, att 
utvecklingen från livit med / (den dentala osångbara 
explosivan) till liviS med ä (den interdentala sångbara 
frikativan) försiggått med ett slag. Fastmer har man 
att antaga ett eller flera öfvergångsstadier, och ett 
sådant utgör just livith (Uvip) med p (den interdentala 
osångbara frikativan), efter som p liksom / är osång- 
bart men liksom St är en interdental frikativa. I Studier 
öfver fornsvensk ljudlära I 69 ff. har jag haft tillfälle 
att från en annan iisv. dialekt-skiftning påvisa en full- 
ständig parallel härtill vid ljudutvecklingen k — ch —gh. 
I vissa fsv. ord med k (andeUkin, nokon^ ok^ tak etc) 
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har nämligen detta ljud till följe af relativ akcentlöshet 
i den äldre nysv. öfvergått till gh (sångbar guttural 
frikativa: andelighen^ noghon, ogh, iagh etc), men i 
den sena fsv. finnas öfvergångsformer med ch (osång- 
bar guttural frikativa: andelichin^ nochon^ och^ iach etc). 
Mot denna min uppfattning af -th i liwith etc 
talar icke det förhållandet, att -/ ofta kvarstår i sådana 
ord som btidhit^ radhit^ wordhit^ wcedhrit, Otvifvel- 
aktigt beror detta på en dissimilatorisk sträfvan. När 
man redan hade den interdentala frikativan i ultima 
eller omedelbart före ultima, lät man -/ kvarstå, och 
härmed kan i viss mån jämföras en annan art dissi- 
milation i vissa isl. handskrifter, enligt hvilken man 
finner liiiS^ getiä, kausäS etc till följe af det ultima- 
vokalen föregående /, men däremot tekit, sumarit etc 
(Gering: Finnboga saga XI). Men ehuru en art dissi- 
milation gjort sig gällande i vår handskrifts btidhit^ 
wordhit etc, så följer däraf ingalunda, att -th uttalades 
som å i liwith etc Ty äfven om -th i dessa ord 
eger valören j&, och således en tendens funnits att 
låta -/ äft^en i budhit etc öfvergå till ljudet j&, så för- 
står man lätt, hvarför denna ej genomfördes. Sträfvan 
efter dissimilation kräfde, att på en interdental frikativa 
(oberoende af huruvida den var eller icke var sång- 
bar), hvilken tillhörde eller omedelbart föregick ultima, 
-/ ej öfvergick till interdental frikativa. Om några 
ord hade funnits med ljudet p i samma ställning, som 
ljudet å intar i budhit, wadhrit, wordhit^ så skulle 
utan tvifvel äfven de hafva bevarat det slutljudande -/, 
men sådana ord finnas icke i den granskade delen 



/ 
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af handskriften och existerade öfverhufvud i språket 
endast till ytterligt ringa antal. 

Att åter -t öfvergår till -th i vår hskr. i ord med 
begynnande p: thakith (i68, 8; 171, 23), är full- 
komligt i sin ordning, eftersom icke häller i Finnboga 
saga begynnande i- utöft^at något dissimilerande 
inflytande på slutkonsonanten; man har där t. ex. iekit. 

Emellertid försvagades i ofvan påvisade ställning 
(i livit^ skapat etc.) det slutljudande -t från -p (th) 
ytterligare till -5" (skrifvet 'dh\ hvilket -4 slutligen i 
den äldre nysvenskan alldeles afnöttes. 

Handskriften D IV (från åren 1430 — 40, hvilken 
är aftryckt i Fsv. legendarium I 89 — 96) intar, hvad 
bruket af slutljudande -th vidkommer, väsentligen samma 
ståndpunkt som hskr. A af Medeltids-bibeln, men man 
finner dock några få gånger -dh i stället för -/ä, under 
det att dh däremot i början af ord aldrig står för th^ 
eller omvändt i midljud th i stället för dh. Några 
exempel: hwath^ fangith, mykith^ annath^ berghith.^ 
Icesith.^ watnith. Men däremot lyktadh (supinum 94, 2), 
loffwadh (supinum 96, 6), mansiridh (best. form 94, 16; 
94, 27). Dessutom trcedh (best form af trcé) jämte 
trceth (båda flera ggr) och flydh (95, 8; bestämd form 
af fly ckärr»); dessa af tra(i)th (tr<B(i)dh).^ flyft)^ 
(fly(i)dhy jmf. ofvan s. 3 *). 



* Rydqvist II 137 anmärker om ifrågavarande hskr., att den 
brukar både th och dh för det neutrala -/, och han jämför här- 
med riktigt det isl. bruket af ^ i samma form. Däremot nämner 
han intet om användningen af -th (-dh) i andra former. I Iwan, 
som också är aftryckt efter hskr. D IV, användes -/A väsentligen 
efter samma norm som i Leg. I 89 ff. Enligt min granskning 
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I handskrifter från slutet af medeltiden anträffas 
ganska ofta i relativt oakcentuerade stafvelser -dh 
växlande med -/(eller -th *) i stället för ursprungligare -t 
Så t. ex. i Cod. XCI på biblioteket i Linköping (från 
början af 1500-talet), aftryckt i Fsv. legendarium III 
108 ff., där man läser t. ex. kcdladh (130, 8), taladh 
(131, 20; 132, 15), waridh (135, 7; 135, 9), skapadh 
(135, 22), oppenbaradh (135, 31) liksom hwadh (127, 16). 
Äfven i flera skrifter från den äldre reformationstiden 
finner man stundom -dh i st. f. -/ i oakcentuerad ultima. 
Åtminstone i vissa delar af Nya Testamentet af 1526, 
nämligen Matthei evangelium, Romare-brefvet och 
Uppenbarelse-boken **, är dylikt slutljudande -dh 
mycket sällsynt; dock t. ex. hcfftddh (best. form af 
hafy Matth. bl. 10 s. i), haffuedh (ib. s. 2 bis, men 
haffuet ib.). Men t. ex. i Synonymorum libellus (1587) 
förekommer i fråga varande -dh oftare, t. ex. bijtidh 
(«bititi), hiertadhy dg hadh, förf alskadh guld, opteknadh^ 
vthkoradh krijgzfolck^ toghedh (best. form af tåg\ 



af begynnelsen af Iwan (hvilken granskning dock varit mindre 
noggrann än den af de nyss afhandlade skrifterna) har likväl 
denna hskr. -dh i stället för -th blott i ord med /"-ljud i ultima 
eller näst före ultima: Utidh (52), hiartadh (54), brystidh (266), 
watnidh (408) men äfven vatnitk^ Htith, anlitith. Detta tyder på 
en differentiering delvis liknande den i Finnboga-sagan. 

* Vid medeltidens slut användas nämligen som bekant th och 
/ båda med valören af Aljud, sedan begynnande jb- (th-) öfver- 
gått till Mjud. 

** Rättstafningen är i de olika delarna af denna skrift ganska 
olikartad, 
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vthrutidh (fragile). Ordet hvad(h)- möter på 1500- 
talet ofta eller oftast under denna form; så t. ex. i 
Nya Test. af 1526. Och enligt Aurivillii uppgift i 
Cogitationes (1693) s. 121 uttalades på hans tid pro- 
nominet thet med slutande rf-ljud, d. v. s. ä^-ljud, ett 
uttal, som utan tvifvel redan förut börjat användas. 
Redan i Tidskr. f. Fil. N. R. III 248 har jag anmärkt, 
att orsaken till ljudförsvagningen i thei, hvat beror på 
ordens relativa akcentlöshet. 

Häraf framgår, att i vissa bygder slutljudande -t 
i relativt oakcentuerad stafvelse vid medeltidens slut 
öfvergått till ljudet 3"*. 

Särskildt anmärkningsvärdt är, att bestämda for- 
men af de enstafviga, på vokal slutande substantiven 
trä^ fäy knä, frö på 1500-talet ofta eller oftast heter 
trädh^ fädh^ knädh, frödh (jmf. Rydqvist II, 137). 
Så är trä(ä)dh mycket vanligt i Nya Test. af 1526 
(Matth. bl. 8 s. 2 t. ex. tre ggr) och i Gustaf I:s 
bibel, och det möter äfven i Variarum rerum vocabula 
(tryckt 1538) s. 194. Ännu Karl XII:s bibel brukar 
enligt Rydqvist samma form. Fäädh anträffas i Var. 
rer. vocabula s. 186 (men /^a/ i Gustaf I:s bibel I Sam. 
kap. 16, 2), knädh i Synonymorum libellus (under 
been) och frödh i Gustaf I:s bibel. Jmf. härmed trcdihy 



* I sin nyligen utkomna skrift «De nordiska språken:» (Upp- 
sala 1887) s* 30 anför Noreen bland utmärkande drag för den 
senare fsv., att «i obetonad stafvelse k och t ofta öfvergå till 
resp. gh och dh ('t. ex. Sverighe för Sverike, litedh för litet)». Af 
detta knapphändiga yttrande framgår icke, i h vilken utsträckning 
N. iakttagit en utveckling /^ S, icke häller huruvida han afsigt- 
ligt till exempel valt litedh med intervokaliskt /. 



— II — 

, trcBth i Medeltids-bibeln och tmth^ tmdh^ flydh 'flyet' 
i den i Fsv. leg. I 89 ff. tryckta handskriften. Det 
anförda bestyrker, att Rydqvist verkligen har rätt i sin 
åsigt, att det nysv. träd (obest form) ursprungligen 
är den bestämda formen af fsv. trcB^ och att dess d 
blifvit uppfattaidt såsom tillhörande roten, emedan man 
hade sådana neutrer som städ^ lod, bud^ råd etc. 
Utvecklingen har 2!X^2, y^xxttrmt^trmih^trceidh^ 
trcedh, och till ytterligare belysning af frågan kan på- 
minnas om, huru formerna riken^ bon etc. öfvergått 
från att vara best. form till att uppfattas såsom obe- 
stämd*, och förhållandet har varit detsamma t. ex. 
med lekamen (fsv. likame). 

Den sena fornsvenskans och 1500-talets former 
öghadh, bitidh etc. hafva på 1600-talet enligt flera 
bygders uttal förlorat -dh. Så säger Aurivillius Cogi- 
tationes s. 121 (tryckt 1693), att csecundum meliores 
dialectos - - t finale reticetur: ut in bandet, landet 

- - ögat - - etc. et pronunciatur fere ita, bandag landä^ 

- - öga^, och Tiällmann har i sin grammatik (1696) 
s. 178 en liknande uppgift. Jmf. Noreen (i företalet 
till Columbi En svensk ordeskötsel XVI), som likväl 
synes antaga, att -/ omedelbart bortfallit. De allra 
flesta medel- och nordsvenska bygdemål visa i våra 
dagar förlust af detta slutljudande -/, -dh^ under det 
att -/ kvarstår i de flesta sydsvenska mål (seLundell: 

* Dä man allmänt torde antaga, att neutrer sädana som rike 
först efter reformationen fått -n i obest. form pl., så kan såsom 
ett vida äldre exempel pä denna ändelse anföras mz dyr klad(h)en^ 
som möter tre ggr i Cod. verelianus (frän år 1457), tryckt i S. 
Patriks saga (s. 37 r. i nfr.; 40, 2; 41, 7). 



' — 12 — 

Sv. landsm. i, 25 C), och delvis i öfverensstämmelse 
härmed är den bildade samhällsklassens uttal i detta 
afseende olika i skilda bygder. (Äfven i de oakcen- 
tuerade orden fsv. hvat^ tfuet har i det nysv, samtals- 
språket slutkonsonanten -/, -dh gått förlorad). Detta 
ätersp^lar ett äldre förhållande, så att, ehuru ljud- 
utvecklingen -/>-j&> -5" inträdde i åtskilliga (och kanske 
de flesta) bygder, -t i andra kvarstod öförsvagadt. 

I detta sammanhang må ett par ord anföras, i 
h vilka en öfvergång t — S(d) inträdt. Partikeln uti 
skrifves i Tungulus (utg. i S. Patriks-sagan) wdi (s. 29 
bis), ehuru hskr. annars har midljudande / öförsvagadt 
{wtan t. ex. på samma sida tre ggr), och vdi möter 
ock i Didr. 91, 24; 92, 26. Vdi finnes äfven i P. Svarts 
Krönika (150 bis etc), fastän denna skrift i regeln har 
t öförsvagadt (t. ex. vt 152). Udi förklaras antingen 
däraf, att ordet såsom preposition var relativt oak- 
centueradt, eller af akcentueringen uH, afdeladt ut-i; 
så akcentuerar nämligen Weste (år 1807), ^^h samma 
uttal framgår af Andr, Arvidis skrift Thet Swen- 
ske Poeterij s. 104. Jmf. härmed Katarina fsv. Kadrin^ 
Karin, 

Äfven komparativen bcetre med afledningar har 
dialektiskt haft ljudet 3" i st. f. t. Detta framgår af 
det i Rimkr. II många gånger mötande bced(h)er; af 
beder ib. I flera ggr, bcedhra (Birg. II bis), bcedra 
(RK. I g.), frambcedre (Lfk. i g.), bcedhring (Birg. II 
bis); jmf. Söderwalls ordbok. Och detta, under det 
att t. ex. Rimkr. II annars i regeln har / öförsvagadt. 
Förhållandet är ett liknande i danskan. I Hskr. A. M. 
187 skrifves midljudande (isl.) / dels /och dels d; 
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däremot utmärker th ljudet 3 (jmf. Såbys företal). 
Icke desto mindre hafva bcether, baihm (kompar.) 
och bathrcB (verb) enligt Såbys glossar alltid denna 
stafning. Eadorphska hskr. af Skånelagen har i öfver- 
ensstämmelse härmed (Schlyters uppl. s. io8) bapra. 
Hfeir komp. bater^ batre sedan gammalt i de östnord. 
språken egt en sidoform badher^ badhref 

Såsom resultat af denna undersökning kan an- 
tecknas: 

i) Äldre slutljudande -/ har i relativt oakcentuerade 
stafvelser (d. v. s. i stafvelser med levis eller levissi- 
mus) under senare medeltiden i vissa bygder öfvergått 
till 'p (skrifvet -/Ä), t. ex. liwitk, hwaih. Detta -p 
har sedan utvecklats till -5 (skrifvet -rfÄ): Uwidh^ 
hwadh etc. (så stundom i vissa skrifter från slutet af 
medeltiden och från 1500-talet), h varefter under 1600- 
talet detta -å förstummades: liwey hwa etc. Detta har 
en fullständig parallel i behandlingen af fsv. k i relativt 
oakcentuerad stafvelse (ok > och > ogh > å etc.) *. j^ 

2) Dialektiskt visar fsv. en dissimilatorisk tendens 
vid behandlingen af -/, i det att detta icke öfvergår till -p 
utan kvarstår, när i ultima eller omedelbart före ultima 
finnes en interdental frikativa (dT), t. ex. budhity wordhit 



* Härmed vill jag icke hafva förnekat möjligheteD af att -/, 
k i vissa bygder kunnat öfvergä till -^, gh utan att passera 
mellanstadiet -j!>, ch. 
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Till Ijudutveoklingen ä-t, gh-k i slutljud. 

Med anledning af de ofvan s. 2 f. anförda hundraih^ 
faghnath etc. må med ett par ord de former [hundrai^ 
faghnat etc.) omtalas, från hvilka de förra utvecklats. 

Som bekant skrifves i senare isl. handskrifter ofta 
't i st. f. -5" i flerstafviga ord, så väl i subst. på -naSir 
som annars. Så upplyser t. ex. Gering Isl. iEvintyri 
XVIII, att den af honom s. k. hskr. B frän midten af 
1300-talet använder -t i st. f. S 'nach vocalenim aus- 
laute zwei- und mehrsilbiger wörter: ofmetnat^ reinsut^ 
leitaåut etc, och att undantagsvis samma skrifning 
anträffas i komposita (såsom hatit 'högtid'). I yngre 
fsv. och äldre nysv. möta ofta fullkomligt likartade 
former, t. ex. affsaknat (Lfk.; ex. i Söderwalls ord- 
bok), hughnat (Tundalus, Nya Test. af 1526), mars 
manat (Var.), erffuot (Tundalus), hundrat (Nya Test., 
Gustaf I:s Bibel, Lex. lincopense etc, men hundradhé). 
huffuut (P. Svart), härädt (P. Svart) *. Tvåstafviga 
former af passiva part. af verb, tillhörande nysvenskans 
första konj., ändas som bekant i äldre fsv. skrifter 
ytterst ofta eller i regeln på -at Denna ändelse är 
t. ex. regel i Mattheus' evangelium och i Uppenbarelse- 



* Observera äfven altit (Didrik bis; jmf. Söderwalls ord- 
bok), altijdt (P. Svart, Gustaf I:s Krön. 145) 'alltid*. Jmf. nysv. 
alltid (uttaladt med ultima — nästan — kort) och det nyss an- 
förda isl. haHt 'högtid'. 
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boken af Nya Testamentet från 1526: bewisaty vtsyn- 
drat (maskulina), räknat^ f or swaghat (feminina), skapat^ 
vnderkastat (nom. eller ack. pl. neutr.) etc. etc. 

Nu har Noreen i Isl. Grammatik S 188 anm. 2 
framställt den förmodan, att -/ i isl. skilnat (för skilnaSl) 
etc. skulle vara af blott grafisk natur: när Utit öfver- 
gått till liiiä etc. men stundom ändå fortfarande skrefs 
liiit, sä skulle denna grafiska växling af t och 3 hafva 
öfverförts till skilnat etc. Denna förklaring är enligt 
min åsigt icke riktig. Den blir osannolik redan däraf, 
att t. ex. i den af Gering granskade hskr. skrifningen 
med -/ konsekvent genomförts* i här afhandlade 
ord, under det att -3 växlar med -/ i storlited—liiit 
etc, d. v. s. den ordgrupp, hvarifrån skilnat etc. just 
skulle hafva fatt skrifningen med -/. Vidare bör -/ i 
st. f. 'ä'(dh) i isl. och i fsv. (äldre nysv.) tydligen om 
möjligt förklaras på samma sätt, och att man i den 
äldre nysv. uttalat räknat etc. (d. v. s. cräknad»), 
skilnat etc. med Aljud, framgår dels af ett yttrande 
af den gamle grammatikern Lagerlööf (Aksel Anders- 
son: Om Joh. Salbergs Grammatica Svetica s. 90), 
dels däraf, att detta uttal ännu förekommer i vulgär 
skånska: räknat ('räknad') etc, månat 'månad' etc. 
Uttalet räknaty hundrat^ faghnat etc. bestyrkes äfven 
af de från Med.-Bib. anförda skapath (fem.), hundrath, 
faghnath etc, ty ljudet -p (skrifvet -tk) förutsätter ett 
äldre -/ i dessa ord liksom i liwith, funnith etc. af 
äldre liwit^ funnit etc 



/ 



* Enligt Gering finnes blott ett enda undantag (irunact en 
gäng för trunai). 
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Ett annat spörsmål är, huru /-ljudet i den yngre * 
isländskans skilnai, reinsut etc. och i fsv. faghnat^ 
skapat etc. skall förklaras. Påverkan frän neutr. 
skapat kan väl hafva bidragit till att stadga t i mask. 
och fem. skapat (för skapadh(er)^ skapadh\ men då-/ 
i faghnat etc. icke kan förklaras genom analogi-inver- 
kan, sä inser man, att den egentliga orsaken till öfver- 
gången skapadhskapat icke häller varit analogi-in- 
verkan. Jag kan icke inse annat, än att här en spontan 
dialektisk ljudutveckling föreligger så väl i den yngre 
isl. som i den yngre fsv. Häremot kan väl i första 
ögonblicket det faktum sjmas tala, att omvändt i dessa 
språk -/ efter vokal i flerstafviga ord öfvergätt till -å 
[käsiä, husidh etc). Men naturligtvis tillhöra ljud- 
utvecklingarna dT— / och /— öT olika tider eller skilda 
trakter, och dessa motsatta ljudutvecklingar äro då 
icke särskildt påfallande, enär som bekant äfven annars 
motsatta Ijudöfvergångar icke äro sällsynta i hvar- 
andra närstående dialekter eller i samma språk under 
skilda tider. Så öfvergår i fnorskan t. ex. // till si 
(litla—Usla) på Östlandet, under det att på Vestlandet 
omvändt si blir ti (sysla—sytla) (J. Storm hosNoreen: 
De nordiska språken s. 23); i isl. öfvergår mn till fn 
(hamn—hafn) men i fsv. omvändt/» till mn (rafn—ramn); 
ft har i fsv. öfvergätt till // (i runor efär etc, fsv. eptir) 
men fsv. pt senare åter till// (fsv. eptir nysv. efter) etcetc 

Jag påminner äfven därom, att icke häller för de 
nynordiska dialekterna öfvergången från sångbart till 

♦ Detta strider naturligtvis icke emot den af Hoj0fory i Arkiv 
II 33 noten 2 gifna förklaringen af 2 pers. pl. takit för takip 
etc. i den älsta isländskan. 
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osångbart ljud i ordslut, är främmande. Så öfvergår 
(enligt Noreen, se hos Kock: Studier II 542) -gh som 
slutljud till 'Ch i en trakt af Elfdalen (i Dalarna): böch 
'bälg' (af fsv, bcelgh), men bibehålies i pl. bdgher (af 
fsv. bcBlghar) etc. En likartad tendens att som slut- 
ljud använda osångbara ljud har gjort sig gällande i 
fornd., som använder fot men f0d(gr^ tak men tagfue 
etc. Se förf. i Arkiv IV. 

Ljudfysiologiskt låta sig också både öfvergången 
t-ä och öfvergången ä—t förklara. Att ett osångbart 
ljud i relativt oakcentuerad stafvelse ofta blir sångbart 
(got. bropar men fadar, pu—3u etc), är allbekant, och 
det sammanhänger med språkets tendens att uttala de 
sångbara språkljuden med svagare exspirationstryck 
än de osångbara. Dä emellertid isl. och fsv. som 
slutljud icke brukade d, så fick husit vid försvagning 
af -/ ljudet ä (husiä) i st. f. d (husid), A andra sidan 
återfinnes utvecklingen från sångbarhet till osångbarhet 
i slutljud i många språk (mht. er gap mtngaben etc.) 
och utgör som bekant en art bakåt verkande partiell 
assimilation. I den efter ordet (ofta) följande pausen 
vibrera stämbanden icke utan äro skilda. Denna stäm- 
bandens ställning anteciperas, d. v. s. att stämbanden 
upphöra att vibrera redan vid uttalandet af slutkon- 
sonanten, hvarigenom denna blir osångbar (er gap 
i st. f. er gab), Samma öfvergång från sångbart till 
osångbart slutljud kan hafva inträffat i sammanhän- 
gande tal omedelbart före ett osångbart framljud. Nu 
inträder, som kändt är, partiell eller fullständig assi- 
milation lättare i en relativt oakcentuerad än i en 
akcentuerad stafvelse (jmf. t. ex. Svensk akcent 11,450 f.). 

Kock: Svensk språkhistoria. 2 
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Därför har af skihiaä blifvit skibuU^ under det att USi 
bibehållit ^-Ijud. Orsaken åter, hvarför man fick skil-- 
nat och ej skiinap^ är den, att det osångbara p vid 
denna tid (tiden för Ijudutveckingen 3—f) icke bruka- 
des i slutljud. Vid Ijudöfvergången kusit—husiä har 
alltså språkets tendens tiD ljudförsvagning i relativt 
oakcentuerad staf\*else, \\å'6iv^x^ngcnskilna3—skilnat 
åter tendensen till (partidl) asamilation varit det be- 
stHmnvinde« 

Nlir man i vissa skrifter någcxi gång kan finna 
både / och uk ( S) så val för ursprungligt -/ som för 
ursprun^liijt -iik(-itU så beror detta på senare dialekt- 
Waiulning eller pd skrifvarens osäkerhet att återgifva 
sf iX"h -A h\Siken åter förorsakats af de ofvan om- 
hiUKlo R^rhaUandena \ 

Riktigheten af har framställda upp&ttning be- 
5ityrkes af ett annat förhållande. Fsv. egde jrtterst 
Ci rtcr^tafvi^a orvl slutande på vokal + gk^ af hvilka 
iokc »iHlra former funnos med detta gk i midljud. 
Är\\H> vnu itxrR>r -^i Ijudlagsenli^ skulle i t. ex. avugh 
Of^v^^^^t tiU ^\ så är det lätt begripligt, att ljud- 
ut\\vklii\^v« kkc tnträvkle eller åtminstone icke i skrif- 
tvn^ iK?>:.ifc:5^ vÄersom Rudet sc^t måste kvarstå i 
*#< rt^V '^*'**- *^>*%'* tsxm. ^jnru^^u etc. Undantag gör emeller- 
tKl vnvM u/uV*^* K som ej vid sm sida har några på 
vv^ksd si\it.u>vk^ K^mvr. och man finner odcså i Tun- 

• lV*i I iNVWMtc» »>r^^n$k^ a^rjuivie skrifmngeB medt (t. ex. 
^ V^. ^Vui\ K,vHK i>*^ .uttu^ mc^i Vjin bero pi drlik osäkerhet 
^^^^ I •vJVvvv^» Vv^ rr.^r oc:<. ^^.^ ^. ^^ öfr^ifordt från de 
MU4.UVKX,,., .,.. ^., ^^S.^ ,j^ ^ ^^.. ^^ ^^^^^ ^^^^^ 
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dalus, utg. i Patriks-sagan, ofta aldrik (s. 37, 6; s. 39 
fem ggr, s. 40, 29; s. 42, 6), aldrek (39, 2), under det 
att skriften däremot har dagh, wagh, trugh etc. med 
gk, Äfven i Söderwalls ordbok finnas från andra 
skrifter några exempel på aldrik^ aldhrich. Ljud- 
utvecklingen aldrigh^aldrik är tydligen parallel med 
sJnlnadhskilnaU 

Äfven i isl. anträffas en form på -k af ett två- 
stafvigt isoleradt ord, som i regeln skrifves med -g^ 
och som är likställigt med det fsv. aldrigh^-aldrik. 
Oxfordordboken upplyser nämligen, att ordet pannig^ 
pannog «dit> äfven skrifves pannok. 

Liksom ljudutvecklingen skilnad> skilnat hade vid 
sin sida den motsatta öfvergången ktisit> husidh etc. 
(nämligen i andra bygder), så har också (i andra trak- 
ter än dessa, där utvecklingen aldrigh >- aldrik in- 
trädde) fsv. k öfvergått till gh i relativt oakcentuerad 
stafvelse, vare sig att k stod i slut- eller i midljud: 
iak>iagh^ mikz>migh^ nokon^-noghon^Stekaborgh^ 
Stegebbrgy stekar ahus^-steghir hus etc. (se förf. i Tidskr. 
för Fil. N. R. m 249, Studier I 35 ff.*). 

* TiU de där anförda exemplen kan ytterligare läggas fsv. 
rakinskaper-^-pt 1500-talet reginskap, regenskap. Så t. ex. i Var. 
109, 1 10 och i 01. Petri's Krönika 66 bis, oaktadt båda dessa 
skrifter annars i regeln hafva fsv. k oförsvagadt och speciellt an- 
vända k i rekna (Var. 112; Krön. 108 etc). Reginskap är den 
Ijudlagsenliga utvecklingen af ra-kin-skaper med fortis på första 
och semifortis på tredje stafvelsen (jmf. steghirhus)y och det nysv^ 
räkenskap har ^ genom anslutning till räkna, I äldre nysv.roke 
(isl. kroki): nysv. råge (jmf. Studier I 39 noten) synes ingen 
ljudutveckling k':^g(h) hafva försiggått, efter som man (enligt 
Amund B. Larsen: Oplysninger om Dialekter i Selbu og Gul- 
dalen 42) äfven i Tydalen i Norge har raghå. Växlingen k: g 
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Att man åtminstone i en fsv. skrift (Cod. bureanus) 
kan spåra en dialektisk utveckling 5"-/ efter vokal 
äfven i enstafviga ord [bödh — böt, impf dS bitulhay etc), 
har blifvit visadt i Studier II 445. 



torde alltså i detta ord vara gammal. — Liksom k i relativt 
oakcentuerad stafvelse blifvit gh^ har gh i sin ordning i samma 
läge afnötts i t. ex. fsv. boghlina (pa en löss boglina) nysv. på 
lösa bo linor men bog; förr Skogh closter (t. ex. Ol. Petri*s Krö- 
nika 70) nu Skokloster men skog; fsv. Lagkaholm nu Laholm; 
äldre nysv. fingerborg (Var. 117; jmf. d. fingerberg, nyisl. finger- 
björg, no. fingerbför(g))\ nu ftngerborr (men borg^ uttaladt borj) 
och redan i Syn. fingerbor; jmf. äfven nådhigh, nu uttaladt nådi 
etc. Under formen fingerbor anslöts ordet dels till det dialektiska 
. böra 'håla', h varigenom formen finger bor a (hos Serenius) uppkom^ 
dels till borr 'terebra' (både mask. och neutr.), och därigenom 
fick man det neutrala fingerborr (så hos Weste). — Jmf. med 
borg: fingerbor det fsv. och nysv. land, sand, sänd etc. men fsv. 
östergytland, Vastergytland nu Östergyllen, Vestergyllen; Småland 
och Smålen, fsv. pusand äldre nysv. tusend (så jämte tusen ännu 
hos Weste) nu blott tusen etc. Jmf. härmed att månde kvarstår 
med denna form, när det är imperfektum och har fortis, men 
blifvit månne^ när det såsom partikel är relativt akcentlöst (Tyd- 
ning af gamla svenska ord 9 noten), och att redan fsv. -lien- 
dinge öfvergått till -lanninge^ fastän vi ännu hafva land: fsv. 
ålänning e (jämte alandinge), smalanningiar (jämte smalandingiar) 
etc. nu ålänning^ sniålänning etc. — Härmed är delvis att sam- 
manställa dels nysv. bord^ ord etc. men knewelbårdh 'mystax' 
(Var. 10) senare knäfvelbår (nu föråldradt), förr gårdvardl/i] nu 
gårdvar (jmf. nedan), samt det i Vestg.-lagarna I och II samt i 
Add. till II brukade daghur^ daghor (flera beläggställen i Col- 
lins och Schlyters glossar) jämte dagurp (detta i VGL. II), men 
blott natorp — dels nysv. råd, bröd etc. men fsv. kundräp 
nysv. hundra (så t. ex. redan i Syllabus 1649). Däremot är det 
ovisst, huruvida det i Syn. upptagna bar/re «förstugha, atrium», 
fsv. barfrip, barfredh Är härmed fullt likställigt, enär samma 
skrift äfven har trå 'filum* i st. f. trådh. 
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Vid medeltidens slut och nyare tidens början fin- 
ner man i svenska skrifter stundom / i st. f. (nysv.) d 
och k(ch) i st. f. (nysv.)^ i ord sådana sovaforbwndU 
farbonth (H. S. H. och B. S. H.), forbundt (01. Petri's 
Sv. Krönika 52 etc.) 'förbund'; hiUebart\yvptXivÅ^ (Var.); 
mor dt 'mord' (01. Petri's Krön.); /or/ank (S. J.); forsöck- 
fdfigk (S. O.); dach (S. O.), dak 'dag' (L. B. Hl) etc. Jmf. 
Söderwalls ordbok. Dylika former, hvilka hufvudsak- 
ligen tyckas förekomma i skrifter, som rönt särskildt 
stor inverkan från lågtyskan, torde, åtminstone mer- 
endels, vara direkte öfverflyttade från tyskan eller 
bero af påverkan från densamma. Jmf. mnt. vorbunt 
(gen. vorbundes\ morty nht. heUebarie^ nmt. vorvank 
'förfång', dach 'dag' etc. 

Jag lemnar oafgjordt, huruvida -t i tusent på 1 500- 
talet (så t. ex. ofta i Nya Test. af 1526) beror på 
tyskt inflytande (mht. tusent^ mnt. dtisent\ eller om 
här möjligen en dialektisk ljudutveckling 'dz>'t före- 
ligger, nära beslägtad med den i skilnadh — skilnat etc. 

Jmf. särskildt med sv. tidh men månat etc. (trots öghadhy öga 
'ögat' i andra trakter), att man i södra Julland har manet 'må- 
nad', lamet 'lammet' etc. men fa& 'fat' etc, fastän det i en an- 
nan trakt af Jutland heter måne 'månad', lame 'lammet' etc. (P. 
K. Thorsen: Nörrejysk Lydlaere 67, 69). Detta bestyrker kraf- 
tigt min ofvan framställda äsigt 



Labialisering af vokaler i fomsvenskan. 

I Sv. landsm. I 328 har Noreen framhållit, att i 
fsv. i sporadiskt utbytes mot j/, när det skulle stå 
bredvid en af de labiala konsonanterna r, /, m eller n 
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(grytnber^ dyrvas^ tyme etc), samt att nysv. i vissa 
dylika ord (såsom ympa, skymfa etc.) har y i st. f. 
äldre i. Däremot har det icke blifvit utredt, i hvad 
mån en genomförd öfvergång från i till y i fsv. för- 
siggått, eller om möjligen i viss ställning vokalen i 
erhöll endast ett i någon mån labialiseradt uttal, 
hvilket sporadiskt i vissa handskrifter återgifves genom 
att utbyta i mot y; icke häller huruvida i haft lika 
stor tendens till att öfvergå till j/ inom hela det fsv. språk- 
området, eller om tilläfventyrs denna öfvergång in- 
trädt i fsv. riksspråket endast i vissa mera speciella 
fall, under det att utvecklingen i vissa trakter försig- 
gått äfven vid andra tillfällen. Jag tror mig kunna 
lemna ett litet bidrag till belysning af åtminstone detta 
senare spörsmål. 

Enligt min åsigt är nysv. riksspråket härvid väg- 
ledande. Om detta har y eller i?, så har tydligen 
äfven fsv. riksspråket haft y (o). Enligt nysvenskans 
vittnesbörd har i fsv. riksspråket kort i erhållit en 
fast utveckling till y i ljudförbindelsen kir-. 
Dessutom har i fsv. riksspråket i åtskilliga ord kort 
i fått ^n fast utveckling till j, när förstnämnda 
vokal omgafs af två tautosyllabiska konsonan- 
ter, båda labiala eller den ena labial, den andra 
labialiserad. Med en labial konsonant förstår jag 
^> /> ^» /> ^/ ^^cd en labialiserad «, r, (1), 

Exempel på ljudutvecklingen kir- > kyr-: fsv. kirse- 
b<Br (fht. chirsa) > kyrsebcera kcerne (Sv. Harpesträng)» 
körsebäraträ (Var.), nysv. körsbär * (hos Serenius dock 



* Det nysv. fågelkirs är en ung försvenBkning af t. vogel- 
kirsche. 
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dialektiskt eller genom senare tysk påverkan kirsbär\ 
k'örs[s)edranck (P. Svart: Gustaf I:s Krön. 29, 30; jmf. 
nht. kirschbratmtweifi) \ fsv. kirvil >- nysv. kyrfvel^ 
körfvel; {sv, kirtil :> nysv. körtel; fsv. kirkia:>kyrkia^ 
nysv. kyrka. 

Också i Ijudfbrbindelsen skim- synes i hafva ut- 
vecklats till ^ i fsv. skitnbel^skymbil^nysv.skymmel 
tskymlande» och i nysv. skymt^ skymta, Jmf. d. och 
no. skifnt^ skimte (skimta)^ isl. skimi ca gleam of light» 
samt det i Syn. förekommande skem tsplendor», det 
af Rietz från Helsingland anförda skemm 'dunkelt 
sken' etc. 

I fsv. kylt 'ett slags klädesbonad', silkiskylt har 
i ljudförbindelsen kil t åtminstone dialektiskt öfvergått 
till y; jmf. fsv. kilta (i VGL IV, 'det uppburna skörtet'), 
isl. kiliing 'a skirt', d. opkiUe, 

Nysvenskan eger intet ord på kir-^ j^>- eller 
skint'^ som påvisats i fsv. med kort i (något fsv. 
skimmer upptages ej i Rydqvist III eller VI). 

Exempel på regelns senare del utgöra: isv.virpa 
> vyrpa^ nysv. vörda; fsv. Birghir > Byrghir^ Byrge 
(hos P. Svart), nysv. Börje; finska pirti:>isv, * pyr te-i 
nysv. pörte; lat minium^ mnt. minie^-nysv. mönja; 
fsv. brims7>bryfns^ nysv. broms; fsv. brimsigna> brym- 
sigTia, brömsigna (så ofta, se Schlyters och Söder- 
walls ordböcker) j mnt. vinster ^ isv, jinster^ fy nster^ 
nysv. fönster; fsv. grimber (isl. grimmr) 7> grymber^ 
nysv. grym, Jmf. Birka — fsv. byrkercetter, börkelag, 
bör kö lag (beläggställen i Söderwalls ordbok; något 
birkercetter^ -lagh upptages där icke) samt Byrköö (01. 
Petri's Sv. Krönika 42, 82 etc, nu Björkö\ Byrköö 
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rett (ib. 42). Obs. äfven fsv. Birklinge och Byrklinge; 
fsv. Biria och Byria^ nu 5^r/V (socknar i Uppland; 
jmf. registret till Sv. dipl. V); vidare lat. confirmare 
fsv. fyrma (i Smål.-L; men i fsv. vanligen fcsrmd) och 
i P. Svarts Gustaf I:s Krönika s. 100 han förmde, 
Jmf. med isl. kreppa^ mnt. krimpen det fsv., nysv. 
krympa; och vidare isl. skreppa — nysv. skr ympa; 
isl. z/^r/r n. — nysv. z/^/; fd. mintce (och mynté), nyisl. 
;;/^'/{/lf) — nysv. mynta (växten) *; äldre d. firik — fsv., 
nysv. fyrk. 

I flera andra ord hafva fsv. skrifter stundom 
utbytt i mot y i samma ställning, t. ex. byltogha för 
biltogha^ fulbyltogher (flera ggr) {.fulbiltogher^ brynna 
f. brinna^ fynna i, finna^ fynsker i, finsker^förmyndra 
f. formindra^ formynskilse f. forminzkilsey formynne- 
^i^ f» forminnering ^ fornymma f. fornima (belägg- 
ställen i Söderwalls ordbok). Syn. har klyppa 'radere' 
och klyppare**. Orsaken till att nysv. i dessa och 
åtskilliga dylika ord har i (ej y), kan jag merendels 
icke angifva. I vissa ord har dock systemt vänget 
kunnat bidraga till /-ljudets bevarande: brinna (brann) y 
finna (fann) etc. delvis påverkade af brista (brast), 
sticka (stack) etc. 

De fall åter äro få, i hvilka fsv. t uppträder som 
y i vårt nuvarande rspr., ehuru det har bredvid sig 
endast en labial (eller labialiserad) konsonant, och 

• Nysv. vört kan dock äfven vara ett tyskt lån (platt-t. wört), 
och nysv. mynta kan hafva fått sitt y från tyskan (jmf. nht. 
miinze), liksom detta väl är fallet med nysv. myrten (men Var. 
184 mirtelträ)\ jmf. nht. myr te, 

** Dialektiskt får man i nysv. höra fyffig i st. f. fiffig. 
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dylika ord med y hafva kanske inträngt från någon 
dialekt, i hvilken / öfvergick till y äfven i vissa andra 
ställningar än i rspr. Exempelvis må nämnas fsv. 
impa, ympa, nu ympa men ännu i Gustaf I:s Nya 
Testamente och Bibel inimpa (i Syn. däremot ympa). 

Det fsv. sypia (Rydqvist III), nysv. syfta skall 
enligt Tamm (Fonetiska kännetecken pä lånord i nysv. 
riksspråket 36) under 1600-talet förekomma under for- 
men siffta; emellertid är ordets historia icke klar (jmf 
ib.). De nysv. dyrk, dyrka (upp en lås), som ej 
finnas i fsv., synas i svenskan hafva erhållit y för i 
(platt-t. diirkery diirken^ updiirken). Åtminstone en 
bidragande omständighet till stadgande dS y kan på- 
verkan från det andra verbet dyrka upp (ett pris), 
dyrka Vörda' hafva varit. Icke häller nysv. syrsa är 
påvisadt i fsv.; jmf. emellertid no. sirissa och stressa 
i Var. 184 Qmf. med sirfejssa :> syrsa kw.sirla^syrla 
i Cod. bildst. och Gl. ordspr.). 

I äldre nysv. förekomma stundom exempel på 
mera dialektisk öfvergång i>> y fö), såsom sylfuer, sylff' 
peninga^ sölffuer (alla t. ex. i N.T.; jmf. d. s0lv\ Hit hör 
äfven det i Var. mötande spöne (fsv. spiniy nysv. spene; 
ex. hos Rydqvist VI) med heterosyllabiskt n (spd-ne), 
I fsv. förekommer jämte det normala hirpey som blifvit 
nysv. herde (se mina Studier II 462), äfven det mera 
dialektiska, men ändå rätt vanliga hyrdhe. Så möta 
ock jämte hirpinge^ hirpdrcenger äfven hyrdhinge^ 
hördinge; hyrdrcenger, kördrcenger; jmf. d. hyrde, 
det skånska hyre (höre) etc. / synes i dessa ord 
hafva blifvit y mellan h och r. 
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Däremot har man enligt min åsigt icke att med 
Bråte (Bezzenbergers Beitr. XIII, 29) anse fsv. krysta^ 
nysv. krysta vara en utveckling af fsv. krista. Under 
det att detta senare ord ansluter sig till isl. kreista 
'krysta^ är det fsv. krysta identiskt eller väsentligen 
identiskt med got. kriiistan (starkt verb), hvilket fram- 
går just däraf, att nysv. har krysta (äfven d. krysté)^ 
ej krista. Ljudutvecklingen got. kriustan sv. krysta 
är regelrätt; se förf. i Sv. landsm. II, 12. Man har 
i Norden äfven ett annat verb af samma rot och 
samma afljudsserie: no. kreysta 'kryste, presse' (Man- 
dal)*. De fsv., nysv. rista 'skaka' och fsv., äldre 
nysv. (Serenius etc.) rysta 'skaka', d. ryste stå i lik- 
nande förhållande till hvarandra. Rysta sammanhänger 
med rysuy isl. hriosa; rista är identiskt med isl. hrista 
'skaka', jmf. got. (af)hrisjan '(af)skaka'. De olika af- 
Ijudsserierna iu — au och t — ei uppträda äfven annars 
i rotbeslägtade ord, jmf. t. ex. isl. striuka^ sv. stryka: 
fht. strichan impf. streich, 

I nysv. rspr. har i följande tyska låneord, hvilka 
icke påvisats i fsv., i blifvit y emellan det labiali- 
serade ljudet sek och m eller /; nht. schimmel 



♦ Det got. kriustan öfversättes mindre riktigt med 'knirschen', 
subst. krusts med 'das knirscheii\ Verbet möter endast Mc. 9, 18: 
;ah kriustip tun]iuns seinans^ motsvaradt af j^tCsty; subst endast 
Mt. 8, 12 krusts tunpivej motsvaradt af figvy/^ås «das beissen»* 
Då niut. ex. det danska kryste betyder *trykke, klemme haardt', 
sä motsvaras det fullständigt af det got. krusts tunpive 'tändernas 
sammanklämmande' ock af figvy/^os. Men däraf följer, att kriustip 
tunfmns också egentligen betyder 'sammanklämmer, samman- 
biter tänderna^ äfven om däri senare kunnat inläggas betydelsen 
gnisslar med tänderna', motsvarande det gr. tg^iftv. 
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ny sv. skymmel (och skiminet)\ nht. schimpf äldre 
nysv. skintf (Karl XI:s Krigz-Articlar s. 84) nysv. 
skymf (fsv. har däremot skimpa 'gäckas', som är ett 
lågtyskt lån: mnt. schimpen)\ nht. schild nysv. skylt; 
mnt. schiltwachte nysv. skyltvakt (jämte skilivakt)\ 
nht. schildem nysv. skyldra; mnt. schildepadde nysv. 
skilpadd(a) (Serenius), skyllpadd(a) och sköldpadda 
hos Sahlstedt, nu sköldpadda genom anslutning till 
j^^Å/. Om något eller några af dessa ord funnos i 
språket redan på den tid, då sk- framför mjuk vokal 
ännu icke blifvit sch-^ så förklaras deras ^-Ijud liksom 
i kyrkia^ kyrfvel etc. 

Det fsv. prefixet bi- möter icke sällan under for- 
men by-^ t. ex. byredha (jämte biredha^ beredha\ by- 
skedhiliker (jämte biskedheliker y beskedheliker), by- 
skedhin (jämte biskedhin^ beskedhiti)^ byttalingh (d. v. s. 
bytalivgyéxciXj^ bitalning), byuarningh (jämte biwamingh^ 
bevarning) etc, och sådana former som bygynna (Va. 
flera ggr, jämte begynna), byginilse^ bywisning (jämte 
. bevisning) förutsätta ^bigynna^ *bigynnilse, *bivisning 
etc. (jmf Söderwalls ordbok). Ännu hafva vi bysätta 
'sätta i fängelse på grund af gäld', hvilket i fsv. mer- 
endels har formen byscetia (stundom dock äfven bi- 
scetia; }m{, mnt, besetten tmit Beschlag, Arrest belegen» 
och mnt. bisetten «als Pfand einsetzen, bei Seite setzen»). 

Skrifningen by- i de anförda orden kan väl delvis 
förklaras genom lägtysk påverkan, ty i mnt. skrefs 
ordet bi både såsom enkelt och i komposita ofta by. 
Dock antar jag, att här delvis en i fsv. försiggången 
dialektisk utveckling från bi- till by- i relativt oakcen- 
tuerad stafvelse föreligger, hvilket särskildt blir sanno- 
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likt därigenom, att den parallela fsv. utvecklingen från 
be- till bö' af samma prefix förefinnes. Att dessa fsv. 
ord med begynnande bi- (by-) hade fortis på andra 
stafvelsen, framgår däraf, att motsvarande nysv. ord 
på be- hafva detta uttal, och däraf att fsv. själf har 
en form på ^^- jämte den på bi- eller by- af dessa ord: 
fsv. bigynna (bygynna)^ begynna nysv. begynna^ fsv. 
birepa (byredha)^ berepa nysv. bereda etc. (jmf. Svensk 
akcent II 343). Jmf. ock den nysv. akcentueringen 
bivista jämte b)vista. Som bekant har språket öfver 
hufvud större tendens att låta ljud delvis eller full- 
ständigt assimileras i relativt oakcentuerade än i fullt 
akcentuerade stafvelser; jmf. t. ex. Svensk akcent II 
450 f. En dialektisk ljudutveckling t7>y efter /, b i 
relativt oakcentuerad stafvelse föreligger äfven i fsv. 
spital'>*spytal>sp0talanom (Sv. Dipl. Ny Samling I 
231, år 1402), fsv. spitcBlska> spytelska sot (Lake- och 
Örteböcker 369, 4) och möjligen i fsv. biskoper > by- 
skoper* (ofta). Jmf. akc. hospital^ spetål (ett numera 
blott i bygdemål användt ord), de sydskånska spetäll- 
ska., biskupp liksom det ännu af rspr. stundom använda 
uttalet af biskopa spetälska såsom formellt samman- 
satta med semifortis på andra stafvelsen. 

Äfven långt i har dialektiskt öfvcrgått till y. 
Ännu hafva vi i nysv. den ganska utbredda dialekt- 
formen klyfva (i st. f. klifvd)^ i hvilket ord i öfver- 
gått till y mellan en labialiserad och labial kon- 
sonant (hvilka ljud voro heterosyllabiska), o(^clywa 
möter redan i textkodex af SML. Därigenom att 

♦ Hofforys förklaring af byskoper Tidskr. f. Fil. N. R. III 
296 är dock väl så bra. 
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dialektiskt äfven e i impf. klef Ijudlagsenligt öfvergick 
till ö (se nedan), kommo presens och impf. af klifva 
och klyfva att sammanfalla, hvarigenom äfven formerna 
klyfvUy ktöf i betydelsen cklifva, klef» vunno fastare 
fot. Såsom andra fall af dialektisk utveckling från t 
till y i anförda ställning må följande (ur Söderwalls 
ordbok hemtade) exempel anföras: blyfua 'blifva', 
bordhknywa '-knifvar', dryffua 'drifva', fyl ('elefant', 
foxfil)yfyn ^^vl y forswynta {i, forsTvimä) i Tundalus; 
i denna skrift äfven pyna (ofta), myn, vynet^ knyfwom 
etc. Obs. äfven t. ex. myl : Pyl (d. v. s. mil : pil) 
hos Messenius: Disa Akt i Scen 3. Emellertid an- 
träffas i vissa hskr. y 1 st. f. t äfven bredvid blott en 
labial eller labialiserad konsonant*: fy kan i st. {,fikon^ 
fyka i st. f. fika^ fykia i st. f. fikia (jmf. Söderwalls 
ordbok) samt i Tundalus skrya f. skria, syna f. sina^ 
thyma f. iima etc. etc. 

Också e har bredvid labial konsonant i fsv. dia- 
lektiskt öfvergått till motsvarande labialt ljud, d. v. s. o. 

Så har långt e blifvit ö mellan en labiali- 
serad (1) och en labial konsonant (v). Så för- 
klaras um ctöuencB (VGL. IV, 10), ett ortnamn; men 
i en variant klewena^ hvilket af Rydqvist VI, 239 
(i motsats till Schlyter) riktigt identifierats med det i 
fsv. ortnamn såsom Klewaquern^ Haghbarpaklef etc. 
ofba mötande klef^ nu i bygdemålen chögt och brant 
berg, bergpass, trång och brant bergsstig», isl. kleif» 
Hit hör ock den 1 nysv. ganska vanliga impf. ktof 
(af klef) till klifva (jmf. ofvan). 

* Man har dock att öfverväga, huruvida i vissa skrifter y 
tiU äfventyrs utgör tecken för ij, d. v. s. långt /. 
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Att samma ljudutveckling i samma ställning dia- 
lektiskt inträdt i fomdanskan, framgår af de skånska 
ortnamnen (jmf Falkman : Ortnamnen i Skåne 60, 69) 
Gistef7> Gistöffue (år '^ 143 1), nu Gistöf; Burlef> Bortoff 
(år 1 523), nu Burlöf; AnundalevcB > Andelöff (år 1 573), 
nu Annetöf etc; äfvensom af följande namn, som ut- 
göras af det nyss omtalade klef^ eller i hvilka detta 
ingår: Kleffuerdd (år 1624) men Ktöfftie (år 1629), 
Ktöfvahallar (i Åsbo-Sönnarslöf); kanske också Ktöf- 
ven (i Skårby), Ktöfva (i Stenestad), Ktöfhus (i Stehag). 

Kort e har i det relativt oakcentuerade prefixet 
be- dialektiskt öfvergått till ö. Så möta i Bidrag till 
Skandinaviens Historia b. V (från början af 15 oo- 
talet) t. ex. böfallaj böfalning, böföray bögcera, böholla^ 
böhoffy böncemna^ böskcerma*, i andra skrifter t. ex. 
bödröuelse^ bögynna^ böfwara (d. v. s. bevara; se 
Söderwalls ordbok). Jmf. ofvan s. 27 f. utvecklingen 
i>y i det relativt oakcentuerade bi- (by-). 

Såsom resultat af undersökningen kan antecknas: 

I. I fsv. rspr. har kort i öfvergått till y i) i ljud- 
förbindelsen kir- : kirkiaz>kyrkia etc. ** 2) ofta mellan 
två tautosyllabiska konsonanter, antingen båda labiala 
eller den ena labial och den andra labialiserad, t. ex. i 
fsv. virpa > vyrpa, brims z> brynts m. fl. 

* Anmärkningsvärdt är att i samma skrift prefixet be- ofta 
förekommer under formen bo-, t. ex. bogerelse, bogcera^ bo/alla, 
bohöva, bokymbra^ bolcBggia, bolcsghliker ., bositne (besuttna), boskriva, 
bospisa, bostalla, bostand etc. (se Söderwalls ordbok.) Denna 
skrifning öfverensstämmer med den stundom i mnt. använda for- 
men bO' af detta prefix (se Schiller-Lubbens Ordbok), och bo- 
är lånadt ur sistnämnda språk. 

** Detta synes antyda, att det palatala k haft ett labialt element. 
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ll. Kort i har i nysv. öfvergått till y mellan det 
labialiserade ljudet sch och nt dier / i flera låneord 
t. ex. skymfy skylt m. fl. 

in. Dialektiskt har i fsv. kort / blifvit y efter 
b (p) i relativt oakcentuerad stafvelse: byredhay spy- 
telska etc. 

(I hvilket omfång i för öfrigt labialiserats omedel- 
bart bredvid en labial eller labialiserad konsonant, har 
ej fallit inom planen för denna undersökning att be- 
stämma). 

IV. Långt i har i fsv. dialektiskt blifvit y mel- 
lan en labialiserad och en labial konsonant, t. ex. klyva 
'klifva'. 

- V. Långt e har i samma ställning dialektiskt blif- 
vit ^, t. ex. ktöf af klef, I fornskånskan har förhål- 
landet varit detsamma. 

VI. Det relativt oakcentuerade prefixet be- har 
i fsv. dialektiskt blifvit bö-: bofalla etc. 



Till behandlingen af diftongen ei. 

Som bekant har diftongen ei i de flesta bygder, 
från hvilka vi ega skriftliga minnesmärken, öfvergått 
till e redan före nedskrifvandet af våra älsta fsv. ur- 
kunder (isl. beiuy fsv. ben etc), och äfven i latinska di- 
plomer från senare hälften af iioo- och förra hälften 
af i200-talet inströdda svenska ord visa i regeln denna 
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ljudutveckling [Sven etc; se Söderwall: Hufvudepo- 
kerna 9 och Kock: Studier öfver fsv. ljudlära II 492). 
Däremot synes det icke hafva blifvit framhållet, att 
under en senare period samma utveckling från ei till 
e å nyo försiggått, nämligen i några låneord, hvilka 
med diftongen ei upptagits i språket efter den tid, då 
den gamla diftongen ei monoftongiserades. 

På dylika låneord tillämpas nämligen följande re- 
gel: ei öfvergår till e framför konsonant men 
kvarstår som ei framför vokal (af hvilket ei se- 
dan äj utvecklats). De hithörande låneorden hafva vi 
fatt från tyskan, merendels mnt. Redan i detta se- 
nare språk har som bekant diftongen ei i regeln öf- 
vergått till e^ men det eger dock åtskilliga ord, i 
hvilka denna diftong »findet sich ausschliesslich öder 
doch nur in äusserst seltenem Wechsel mit ^» (Liibben: 
Mittelniederdeutsche Grammatik 35). I andra ord väx- 
lar (väl åtminstone delvis beroende på dialektolikhe- 
ter) ei med e i mnt. När vi från detta språk erhållit 
ett ord, som där uteslutande brukar ei^ så hafva vi 
naturligtvis lånat det under denna form. Om ett ord 
i mnt. brukats så väl med ei som med e^ och om äf- 
ven fsv. använder båda formerna, så kunna de båda 
vara direkte lånade, men stundom är det då troligast, 
att ordet lånats blott en gång 1 formen med ei, hvar- 
efter detta ei i fsv. monoftongiserats, och särskildt blir 
detta sannolikt, när danskan ännu i dag har ei i samma 
låneord. Jag anför exempel på ord, i hvilka på svensk 
botten ei dels har utvecklats till e, dels har kunnat 
utvecklas till e^ utan att jag i senare fallet för hvarje 
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ord söker afgöra, i hvaicet språk Ijudutvecklingen €i>e 
försiggått, hvilket stundom torde vara omöjligt. 

Mnt. arbeit (blott med ei^ se Liibben anf. st.; jmf. 
d. arbeide\ fsv. arbeide (normalform hos Söderwall) 
samt arbedcy arbete, nysv. arbete, 

Mnt. arbeide (blott med ei enligt Liibben; jmf. 
d. arbeide)y fsv. arbeida (normalform hos Söderwall) 
och arbeta^ nysv. arbeta med t från de tvåstafviga 
formerna af mnt. subst. arbeit 

Mnt. bevergeil (den enda i Schiller-Liibbens ordb. 
anförda formen), fsv. bcsvergeil och bceverg(e)el, bef- 
vergCBl^ nu bäfvergälL 

Mnt. reise (blott med ei enligt Liibben; jmf. d. 
reise), fsv. reisa^ resa, nysv. resa (resa redan i Magnus 
Erikssons LL.) 

Mnt. keiser (blott med ei enligt Liibben), fsv. key- 
sare och kesare (vanligen). Äj i nysv. kejsare för- 
klaras af senare tysk påverkan (mnt. keiser^ nht. kei- 
ser^ kaiser\ hvilken särskildt i detta ord är lätt be- 
griplig, eftersom kejsaren par préférence var just tyska 
kejsaren. Jmf. härmed, att (se Grimms Deutsches Wb.) 
forneng. lånat cayser från högtyskan, hvilket ord un- 
der formen keisar ännu brukas af Shakspeare. * 



• I fsv. kesare har ljudutvecklingen ei'^e kanske inträdt 
samtidigt med denna Ijudöfvergång i de inhemska orden (jmf 
Tamm: Om främmande ord, förmedlade genom tyskans. 13), efter- 
som keisari finnes äfven i temligen gammal isl. Sä torde däre- 
mot ej ^ i resa vara att uppfatta, enär ordet saknas i landskaps- 
lagarna, eftersom Magnus Erikssons LL., där det tidigast synes 
möta, affattades vid midten af 1300-talet, och ordet icke häller 
före denna tid anträffas i fnorskan (enligt Oxfordordboken). 

Kock: Svensk språkhistoria, 3 
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Mnt. kUin, klen (jmf. d. klein), fsv. klein^ kUuy 
nysv. klen. 

Mnt. veil (subst.; i Schiller-Lubbens ordbok blott 
med «'), veilen (ib. äfven velen men utan beläggställe; 
jmf. d. feil, fdle). Fsv. har verbet fegla (i gång), 
det vill sdigdi feila-y nysv. subst. /<?/ (tillfälligtvis ej på- 
visadt i fsv.) och verhet /ela, 

Mnt. weigeren^ wegeren (jmf äldre d. forveigre), 
fsv. forveghra (och en gång forwcegra; jmf. Söder- 
walls ordbok). Ännu Serenius har förwegrUy nu för- 
vägra. 

Mnt. keiseny kesen^ fsv. ^^j^^ä (blott två citat i 
Rydqvist VI) och kesay äldre nysv. (ex. i 01. Petri's 
Sv. Krönika 97) keesa. 

Mnt. weiden »(mit Falken etc.) jagen», weidemest 
»Jagdmesser», weidespil 'Waidwerk' etc. Fsv. verbet 
weyda (blott två citat i Rydqvist VI, nämligen ur Di- 
drik), subst. weyd(h)e (i Didrik och Med.-Bib. I enligt 
Rydqvist VI), men äfven vepa (vanligen) 'fånga, jaga', 
vepenuBZ 'jagtknif, vedhespil etc; vedhe 'fångst' i Gu- 
staf I:s bibel (Rydqvist VI). De nämnda fsv. kom- 
posita äfvénsom diftongen ey i de ur den sena fsv. 
anförda orden visa, att de svenska vedha^ vedhe etc. 
åtminstone icke uteslutande äro af nordiskt ursprung 
(jmf isl. veipa^ veipr f. etc.) utan åtminstone delvis 
äro hämtade ur mnt. 

Mht franzeis (Schiller och Liibben upptaga såsom 
mnt. blott franzos S^franzoys]) återfinnes i fsv. franzeis 
(blott en gång, jmf. Söderwalls ordbok), franzces^fran- 
ses; obs. äiven (sv. franzesare^ franzeskar. 
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Mht. kurteis (upptages ej som mnt. af Schiller- 
Liibben) motsvaras af fsv. korteis (i gång i Rydqvist 
VI), och enligt en af prof. K. F. Söderwall mig be- 
näget meddelad uppgift är detta det enda ställe, där 
ordet finnes i literaturen. 

Då isl. har feligr (med é) och den äldre danskan 

oftare feligy felighed än feylig^ feylighed (jmf. Kalkars 

ordbok), så är det troligt, att såväl det normala fsv. 

feloghevy feloghhet som de sällsynta feylog, feyligheet 

direkte lånats från mnt. {velich^ veilich). 

Afledningsändelsen -het (i frihet etc.) kan vara 
direkte lånad ur mnt. -het men kan äfven vara i fsv. 
utvecklad ur mnt. -heit {vriheit etc), då denna senare 
form i mnt. synes vara den vanligare (den upptages 
som den normala i Schiller-Liibbens ordbok). Dan- 
skan har -hed. 

I det först i den sena fsv. mötande fyllest (i 
gång skrifvet >^//w/, i gkng fyllcBsth-, jmf. Söderwalls 
ordbok), motsvaradt af mnt. vulleist^ vullest^ har ut- 
vecklingen eiz> e väl snarast skett i mnt. 

När af de anförda fsv. orden mot medeltidens slut 
möter en form med ei vid sidan af en annan med ^, 
kan det icke alltid afgöras, huruvida den med ei är 
en dialektiskt i fsv. kvarblifvande form, eller om ei 
införts i ordet genom senare tysk påverkan. 

Det mnt. negede^ nechde visar, att i det nysv. 
nejd (finnes ej hos Rydqvist) -äj- icke beror på äldre 
ei. Fsv. feghp (äfven skrifvet feyd^ feijdh\ nysv. 
fejd^ fsv. verbet feghdha (äfven feygdha^ feydhd) och 
fsv. leydha bref leydha 'gifva lejd', nysv. lejd (skrif- 
vet leigd i Karl XI:s Krigzartiklar s. 38) äro lånade 
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från mnt. subst. veide i^ede), verbet veiden (veden) 
och subst. leide (lede). Såsom skrifningama feghdh^ 
feghdha^ leigd visa, hafva orden blifvit anslutna till 
inhemska ord med ghS, Detta förklarar 'äj- i nysv. 
fejd^ lejd (och i motsvarande fsv. ord), ty äfven ghå 
i inhemska ord motsvaras efter palatal vokal af nysv. 
jd: frejd (fsv. frceghp\ höjd (fsv. hdghp\ fröjd (fsv. 
fryghp) etc. (Tamm : Fonetiska kännetecken på lånord 
i nysv. rspr. 25, Bråte i Bezzenbergers Beitr. XIII, 24.) 
När fsv. uteslutande har galeida (se Söderwalls ord- 
bok; mnt. galeide ^ galeie) och icke d^ssntom galeda^ så 
bör detta förhällande väl knappt förklaras liksom -äj' i 
fejd^ lejd, utan då ordet möter endast några gånger, 
sä kan det bero på en tillfällighet, att det ej påträf- 
fats under formen galeda. Men bevarandet af ei i 
galeiday hvilket ord hufvudsakligen användes af den 
till väsentlig del tyska sjömans- och handelskåren, kan 
ock förklaras af en alltjämt fortgående påverkan af 
det mnt. galeide (obs. äfven det först i nysv. påvisade 
galeia, mnt. galeie med regelrätt ei). 

Som exempel på bevarandet af ei (resp. öfvergäng 
till ejy äj) framför vokal kunna nämnas fsv. skalmeya, 
nysv. skalmeja (mht. schalmei^ mnt. schalmeidé\ me- 
jeran (Var. rer. voc. 1538, mht. meyeron^ mayoran)\ 
obs. äfven nysv. galeja^ gurkmeja (nht. kurkumei)\ 
Jmf. ock fsv. mceiare nysv. mejare 'person som mejar' 
(mnt. meier^ meiger 'mäher', mht. mcejer). Bevarandet 
af i (j) i skalmeja etc. bör sammanställas därmed, att 
i fsv. ett i (j) i låneord utvecklats mellan ett e och 
en följande hård vokal, liksom både i äldre och yngre 
fsv. (eller äldre nysv.) ett j i flera inhemska ord ut- 
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vecklats mellan en af de palatala vokalerna e^ i och 
en följande vokal (jmf. Noreen: Fryksdalsmålets ljud- 
lära s. 73, Flodström i Tidskr. f. Fil. N. R. IV, 66 
och Söderwalls ordbok): mnt. speen fsv. speia (en 
gång bespee\ mht. spehare fsv. speiare, fsv. leon 
(ffranska leon) och leion 'lejon*, fsv. svear och sveiar, 
sea och seia^ fear och feiar^ tea och teia^ prea (nom. 
och ack. fenx) och preia^ freadagher och tnatskutz 
freycedaghy dia (verb) och dyia^ i aftons och i jcff- 
tanSy i af tes och i jafftes^ iadlions och j iaadans, i äl- 
dre nysv. niyo, niyondey tiyo^ tiyonde af nio etc, Uye 
(Gustaf I:s bibel); äfven ihjäl (ib.; Nya Test. af 1526 
åtminstone också ihäl) o. s. v. 

Först i senare tid upptagna låneord låta ei fram- 
för konsonant icke öfvergå till e (utan till äj)\ sejdel^ 
mejsel etc. Nyssnämnda regel gäller således endast 
för fornsvenskan, ej för (åtminstone den senare) ny- 
svenskan. 



Beträffande behandlingen af diftongen ei i inhem- 
ska ord må följande anmärkningar meddelas. 

För så vidt man af Dybecks och Liljegrens läs- 
ning af runinskrifterna kan dömma, så har diftongen 
ei {al) i vissa runstenars språk monoftongiserats i den 
relativt oakcentuerade senare kompositionsleden af sam- 
mansatta ord, under det att den kvarstår som diftong 
i enkla ord. Detta är fallet t. ex. på följande stenar 
i Sörmland. Tveta-stenen (Dybecks Runa 1865 s. 28) 
har stain och raisti (äfvensom auk) men däre- 
mot p[ul^8tin. Södertelje-stenen (Liljegren nr 796) 
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atain, raistu (och auk) men pursH/n. Stenen 
på Nora gärde (Liljegren nr 855*) har likaså Ätoin, 
raisti men purstin. Hammarby-stenen (Liljegren 
nr 978) har stai/n, raistu (och auk två ggr) men 
sikstin* Dessa stenar skilja ej mellan runorna ibr 
i och e, och det är väl därför troligast, att pursti/n 
och sikstin representera uttaget por stinn och Sighsténn, 
Med uttalet stainn {steinn) men porstenn etc. bör sam- 
manställas, att under en tidigare period (på urnordisk 
tid) diftongen ai i relativt oakcentuerade ändelser öf- 
vergått till e^ ehuru den kvarstod i rotstafvelser: got. 
blindai7>\xrTiorå. blindes isL, fsv. blinde-ry blindi-r^ men 
isl. steinn etc. Jmf. vidare med stainn (steinn): por- 
sfénn öfvergången från au till o{u) i relativt oakcentue- 
rad kompositionsled: hlaupa (fsv. löpa) men bruplaup 
>bruplop etc. (Tydning af gamla svenska ord i ff. 
och Svensk akcent II 329 f.). Jmf. ytterligare med 
stainn (steinn): porsténn^ Sighstinn vårt nysv. uttal sten 
men Torsten, Sixten. 

På Älby-stenen i Uppland (Dybecks Runa 1865 
s. 28), som enligt Dybeck är en bland våra yngre 
runstenar, finner man 8te4/n, reisti men freysti/n. 
Inskriften skiljer mellan runorna för e och i (den har 
nämligen eftir^ pensa men 8i/n), och alltså synes 
freystin återgifva uttalet Fr 0y stinn af ett äldre Frey- 
stenn. På den östgötska Röksten finnes i öfverensstäm- 
melse härmed fia/rumiR 'aflägsnare' 2X fiarumair^ 
öfverensstämmande med Ostg.-lagens ftarnnr, ytuer- 



* Icke återfunnen af Boije; jmf. Svenska Fornminnesföre- 
ningens tidskrift V, 144. 
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ndr, ehuru inskriften har ftHkian {feigiati)^ hra4p' 
gutum^ hraipma/raR, ttMin etc. Jmf. Bugge An- 
tiqv. Tidskrift for Sverige V, 34, 39, som finner vo- 
kalen lätt förklarlig i fia/rumiR^ chvor ordet {miR) 
kunde opfattes som afledningsendelse og hvor dets 
lydstof da let kunde svaekkes». Däremot är det väl 
tvifvelaktigt, huruvida Bugge (ib. 39) har rätt i sin 
förmodan^ att tutniR på samma inskrift skall uppfattas 
som do miR »dog därpå», och att detta mtR skulle 
motsvara isl. meirr^ i hvilket diftongen framfor rr 
öfvergått till ^. Östg.-Iagen har nämligen mer med e^ 
icke mir i öfverensstämmelse med ficermir^ ytuBrmir, 
Bugges alternativa men af honom själf förkastade tolk- 
ning af twm/iR såsom dimir synes vara mera tillta- 
lande. * 

Öfvergången från e till /', d. v. s. kort /, finnes 
dialektiskt i fomsvenskan utom på anförda runstenar 
och i de äfven af Bugge (anf. st.) från Östgötalagen 
anförda ficermir^ ytusrmir också i senare sammansätt- 
ningsleden af andra komposita, hvilka utan tvifvel haft 
fortis på förra kompositionsleden, t. ex. thioklik 'tjock- 
lek' (Birg. I, 243, 26), kcerlig^ kerlig (Rimkr. II; ex. 
i Studier öfver fsv. ljudlära I, 40). Också under re- 
formationstiden kär Hk, t. ex. Nya Test. af 1526 Matth. 
bl. 17 s. i) äfvensom Warnim (01. Petri's Krönika 
55) af Varn[h)em\ jmf. nu Askim dX Ask{h)em {Askeim) 
samt d. veirlig 'väderlek* **. På enahanda sätt har e 

* Not vid korrektur-läsningen. Jag ser nu af Bugges Efter- 
slaet (ib. 212), att han äfven själf föredrager tumir «» detnir, 

** Jmf. härmed att i vandaliskan got. e öfvergått till t i 
senare leden af komposita {Hoha-mir etc), under det att denna 
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vid förkortning blifvit i i en relativt oakcentuerad 
första kompositionsled: éläk blef illak (så t. ex. hos 
Serenius) väl genom öfvergångsformen ildk^ som an- 
slöts till illa (jmf. Aksel Andersson: Om Joh. Salbergs 
Grammatica s. 67)', helbrighpo blef hilbrigdho (Med. 
Bib. I 159, ii), kanske ock ensamin insamtn {Ber. i 
gång; ex. i Söderwalls ordbok). Så äfven i fd. e/ivo 
och iAvo nyd. ikvo, fd. ehvad nyd. ihvad^ fd. ehvilk 
nyd. ihvilken^ nyd. ihvordan, fd. ihveden. * 

Vid förkortning af (det af ei uppkomna) é har 
äfven i annan ställning / utvecklats (jmf. Noreen Fryks- 
dalsmålets ljudlära s. 10, företalet s. XI till Columbi 
Ordeskötsel, Aksel Andersson anf. skrift s. 66^ Bråte: 
Äldre Vestmannalagens ljudlära s. 81 noten, Bezzen- 
bergers Beiträge XIII s. 29). Till det där anförda kan 
lägrgas t. ex. ur fsv.: gisl (normalform; jämte ^^j/ 'gis- 
sel*), gisla (jämte gesla 'gissla'), gisle 'stråle' blott 
med /), vidare de sällsynta illdher (LB. III **; obs. äfven 
nysv. tillane röd*)^ frjsUB ('fresta' Hert. Fredr. i gång), 
hi{i)lsar ('hälsar' Sv. Dipl. Ny samling nr 86, år 140 1; 
ib. nr 696, år 1406), — från den äldre nysw.ijliskbäncken 
(P. Svart: Krönika 4 'slagtarbänken'; af fléskbcBnker 
jmf. mnt. vlesbank^ vtesk och fsv. flceskebcenker)^ rimsa 
(hos Serenius och Sahlstedt; nu remsayym{. äldre rem). 
I nysv. rspr. hafva vi icke synnerligen mänga dylika 



ljudutveckling icke synes vara genomförd i stafvelser med for- 
tis (Wrede: Uber die Sprache der Wandalen s. 91 f., i QF. 59 
häftet). 

* [Jmf. om dessa danska ord numera Bråte : Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära 8i noten.] 

** Exempel i Söderwalls ordbok. 
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ord. Dock t. ex. gissel^ gnista^ ivgen, sinka^ kinka (?), 
icke^ kvissla (jmf. kvesa^ isl. kveisa). 

Orsaken till att e i vissa ord öfvergår till i^ ehuru 
det i andra kvarstår (nysv. hem^ ledsen etc), är icke 
egentligen utredd (jmf. emellertid Noreen hos Aksel 
Andersson anf. st), så att Bråte i sin nyligen utkomna 
skrift Äldre Vestmannalagens ljudlära 8 1 yttrar: »reg- 
lerna för uppträdandet af detta i äro mig alldeles för- 
borgade». Icke häller jag tilltror mig att i allo kunna 
utreda denna temligen intrasslade härfva, hvilken jrt- 
terligare invecklas därigenom, att ett ursprungligt ei 
stundom uppträder i fsv. framför två konsonanter 
också som ^, och detta icke blott i ord, som äfven i 
isl. hafva samma ljud {Jlcesk etc), utan också i såda- 
na, som i detta senare språk ega ei^ t. ex. fsv. fre- 
sta, frcEsta, /rista. Dylika växelformer bero åtmin- 
stone delvis på dialektolikheter. 

Emellertid äro vid utredningen af frågan I — t föl- 
jande två omständigheter att väsentligen påakta. 
i) Då denna ljudutveckling, som tillhörde fsv., be- 
rodde på vokalens förkortning, så uteblef den tydligt- 
vis i alla sådana ord, hvilkas vokal enligt riksspråks- 
uttalet förkortats först i den äldre nysv. Ty när é i 
nysv. förkortats, har det i riksspråket icke öfvergått till 
i, 2) Analogi-inverkan från närstående ord hafva vid- 
magthållit (eller återinfört) ^-Ijud. 

i) Den fsv. ljudförbindelsen 'ém- hade ännu på 15 oo- 
talet långt ^, hvilket framgår af t. ex. heem (Nya Test. 
Mt. bl. 6 s. i), kerna (ib. bl. 5 s. 2), heemligha (ib. bl. 4 
s. i). Detta förklarar, hvarför vi nu hafva Äm»^ (isl. 
heimr\ remm (isl. reim\ hemma^ inhemsk etc De i re- 
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formationsperiodens språk mötande eeld (Gustaf I:s bi- 
bel 3 Mos. kap. lO; i, 2 etc), eeter (Var. 53), eende 
(Syn.), beetzl (Var. 122), treesk (Lex. lincopense, un- 
der contumax)^ leedse (ib.), leedesam (ib.) och det åtmin- 
stone ännu mot slutet af medeltiden använda beesker 
{beeska Med. bib. I; beest Bon.; exempel i Söderwalls 
ordbok; jmf. nyd. beesk) kasta ljus öfver de nysv. 
eld^ etter ^ endcy betsel^ iredsk^ ledsen^ ledsam {ledsna 
etc.) samt besk^ med kort ^-Ijud. Ännu i dag hafva 
äfven i de bildades språk enkom**, ense^ ens, tecken 
(eller åtminstgne tekna***) ^-ljudet så väl långt som 
kort. Verbet geespa med sitt subst. geespan har ännu 
i Var. (s. 22 och 150) denna stafning, hvilken möter 
äfven i fsv. Då ur denna däremot intet geespa blifvit 
påvisadt (se Söderwalls ordbok), och isl. har geispa^ 
så är väl /i-ljudet i nysv. gäspa af sen upprinnelse 
(dialektiskt gispa hos den gamle grammatikern Sal- 
berg). 

2) Vredgas har påverkats af vred; hett af het; 
ett af en; bredt etc. (och bredd) af brld etc; redde^ 
ledde etc. af rlda^ lida etc; remsa af äldre rem (yngre 



♦ Enligt Lyttkens' och Wulffs Ljudlära s. 58 i rspr. äfven 
uttaladt bäsk\ jmf. det i Med. Post. flera gånger mötande basker 
(i olika kasus; exempel i Söderwalls ordbok). 

** Uttaladt äfven ängkom (se Lyttkens' och WulfFs Ljud- 
lära s. 58), ett uttal som fanns redan vid slutet af medeltiden: 
mnkom (exempel i Söderwalls ordbok). Hos Samuel Columbus 
inkom, 

*** Jämte riksspråkets sfinslig, éinn, förthina brukas i 
Skåne spenslig^ ten, fortena (Lex. linc. teen 'stannum'). 
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remni)\ getter ^i get; hette af heta; vr etiskas af fsv. 
vren 'hingst'; så att de bevarat (eller återfått) ^-ljudet. 

Härmed äro alla de i Ljrttkens* och WuIfTs Ljud- 
lära upptagna orden med kort ^-Ijud, uppkommet af 
ei^ belysta M^ova fresta och svett. Det förra hade, såsom 
nämndt, redan i fsv. sidoformen frcesta^ som (skrifven 
frästa) möter också i Halenii konkordans (1732 — 34) och 
enligt Lyttkens och Wulffs Ljudlära 58 ännu kan bru- 
kas i rspr. Svett motsvaras af fsv. sveter^ och fastän 
redan Gustaf I:s bibel har svett ^ så finnes, så vidt jag 
vet, intet som hindrar det antagandet, att ^-ljudet i 
riksspråkets fresta och svett förkortades först efter 
den tid, då e vid förkortning öfvergick till u 

Sådana fsv. former som illdher^ hilbrigdho,^ storlik 
etc. angifva genom sitt i, att (i motsats till rikssprå- 
kets hilbregda — jämte hällbregda — , storlek och 
1500-talets eeld) vokalen dialektiskt förkortats i 
dessa ord vid tiden för Ijudöfvergången e>u For- 
merna it (ytterst vanligt t. ex. i Magnus Erikssons 
LL. och i äldre nysv.; neutr. af en)^ äldre nysv. rimsa 
etc. äro exempel på att analogien med närstående 
ord med ^-Ijud ej alltid kunnat vidmagthålla det korta 
^-ljudet. (Hit skulle äfven hilbrigdho kunna räknas, 
jmf. hll). 

Emellertid har nysvenskan ^-Ijud framför «, / i 
följande ord med ursprungligt «', yngre ;^; sven (hos 
Samuel Columbus pijgswinn\ rensa, grensle * (äfven i 
subst vän af reformationstidens ven pl. vener); häll I 



* Enligt Lyttkens' och WulfFs Ljudlära s. 53 uttalas ordet 
i rspr. så väl med ä som med e. 
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(ännu i Nya Test. heel 'häll! Mt bl. 19 s. 2, bl. 20 
s. 2 etc; så ock i Gustaf I:s bibel), hälsa (ännu åt- 
minstone i diplomer från år 1406 heelsar)^ hällbregda 
(jämte kélbregda\ bäfvergäll (fsv. bcewergeil, bcswer- 
geél, beftiergät)\ äfven i subst. vald (äldre nysv. weeld^ 
fsv. vild). 

I den vulgära skånskan motsvaras riksspråkets 
korta é'-ljud af i: himm 'hem', ill 'eld', Udde 'ledde* 
etc, och ljudutvecklingen e^t är här således vida 
fullständigare genomförd. 

Med den här afhandlade ljudutvecklingen e>% 
är att jämföra dels Ijudöfvergången d>u (fsv. krokot- 
ter :> krokutter etc, se förf. i Arkiv IV häftet 2), dels 
Ijudöfvergången ö >^ {^ döU'> dytt etc, se förf. i Tid- 
skrift for Filologi N. R. VUI). 

Såsom resultat af detta kapitel torde kunna an- 
tecknas: 

i) Diftongen ei har (åtminstone i vissa bygder) 
öfvergått till e i den relativt oakcentuerade senare le- 
den af komposita (t. ex. porsten\ under det att dif- 
tongen ännu bibehölls i stafvelser med fortis (t. ex. 
stein). Det på dylikt sätt utvecklade e har senare 
vid förkortning (dialektiskt) öfvergått till i [Freystin^ 
kcerlik etc). 

2) De väsentliga orsakerna till att den i fsv. för- 
siggångna ljudutvecklingen l>t fick ett så relativt 
ringa omfång voro: a) att ^'-ljudet i åtskilliga ljudför- 
bindelser och ord enligt riksspråks-uttalet bibehöll sin 
längd till efter tiden för ljudlagens verkan (i hem^ eld 
etc); b) analogi-inverkan från närstående ord. 
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3) I låneord, som under medeltiden upptagits 
efter ljudutvecklingen ei>e i (fortisstafvelsen af) in- 
hemska ord, har diftongen ei så behandlats, att den 
monoftongiserats till e framför konsonant {arbeido 
arbede etc.) men bibehållits (och senare öfvergätt till 
äj) framför vokal {skalmeja etc). 



Till förlängrningen af kort a i fbrnsvenskan. 

I Studier öfver fsv. ljudlära II 393 ff. har jag be- 
handlat detta ämne. Men då jag dels tror mig kunna 
göra några tillägg till det där sagda, hvilka torde 
förtjena meddelas, dels ett par forskare efter utgifvan- 
det af denna min skrift uttalat åsigter beträffande 
detta spörsmål, hvilka icke fullt öfverensstämma med 
mina, så tillåter jag mig här återkomma till detsamma. 

Jag har anf. skrift II 403 framhållit, att fsv. a 
framför rt öfvergått till 5, nysv. å i flerstafviga 
ord: vårtay tårta etc, men däremot icke i enstafviga: 
svart^ fart etc, och jag framställde därför den förmo- 
dan, att a i fsv. riksspråket Ijudlagsenligt förlängts 
framför rt blott i flerstafviga ord men bibehållit sin 
gamla kvantitet i de enstafviga, ehuru jag på anförda 
grunder icke vågade med visshet uttala denna 
åsigt. Noreen : Orddubbletter i nysv. 28 synes på nå- 
got sätt hafva missuppfattat min framställning, när 
han opponerar sig emot mig därför, att jag icke »kan 
förklara, hvarför förbindelsen art äfven förblir oför- 
ändrad, t. ex. i svart*. Själf är han böjd att antaga, 
att -art' blott dialektiskt blifvit -art-. 
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-4-ljudet i ordet svart förklaras ju mycket lätt, 
om man antar, att art i enstafviga former bibehållit 
kort Ä-ljud. Vid böjningen svart — svärte har den 
förra formen segrat. För öfrigt skulle äfven det lågt. 
svart hafva kunnat bidraga till att stadga a-ljudet i 
det svenska svart. Att det är oberättigadt att med 
Noreen uppfatta öfvergången -art- till -ärt- blott som 
dialektisk, synes mig vara odisputabelt, när man be- 
sinnar, att nysv. rspr. har å i vårta, Mårten^ arta, 
tårta, under det att icke något inhemskt, i alla for- 
mer flerstafvigt ord kunnat påvisas, där rspr. bibe- 
hållit ljudförbindelsen -art- {Martin är, såsom äf- 
ven ändeisen -in visar, en utifrån införd namnform; 
jmf. lat. Martinus), 

Den här af mig representerade åsigten har fått 
ett kraftigt stöd däri, att Tamm: Fonetiska kännetec- 
ken pä lånord i nysv. rspr. 15 — oberoende af min 
undersökning i Studier II — senare kommit till allde- 
les samma resultat som jag, hvilket han emellertid, 
stödd på delvis bättre grunder än jag, uttalar utan 
tvekan. Han anför nämligen utom svart äfven subst. 
kart 'omogen frukt' såsom exempel på bevarandet af 
a i fsv. framför rt i enstafvigt ord, hvarvid man dock 
har att besinna, att kart (i motsats till svart) i nysv. 
rspr. fått långt a, * 

Under det att Tamm i anf. skrift äfven beträf- 
fande flera andra delvis beslägtade undersökningar 
kommit till samma resultat som jag i Studier II — 



* Det är väl tvifvelaktigt, huruvida Tamms förklaring af 
detta långa nysv. a är riktig; jmf. emellertid nysv. fart, ärt, 
part etc. 
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hvilket det är mig ett nöje att konstatera; jmf. ock 
Tamm s. 8i — har han s. 14 uttalat en från min 
afvikande åsigt, då han anser, att a i nysv. rspr. Ijud- 
lagsenligt blifvit å framför Id^ nd^ mb cblott i tvåstaf- 
viga former med en omedelbart följande vokal (sonant?), 
såsom bevisas af sådana fall som adj. kall af fsv. kald-^ 
hand^ lamm af fsv. lamb,^ 

Att ljudförbindelsen -and- i fsv. riksspråket icke 
ens i tvåstafviga ord Ijudlagsenligt blifvit -and-^ -ånd-^ 
tror jag mig hafva visat i Studier II 401 f., och sär- 
skildt utgöra de alltid flerstafviga nysv. ande^ blanda 
med a-ljud talande bevis härför. 

Då vi i nysv. rspr. hafva blott ett ord med åmb^ 
nämligen våmb, men rspr. dessutom brukar formen 
vamb\ då öfriga fsv. ord med ljudförbindelsen amb 
i rspr. hafva a (såsom lam^ kam\ men i flera bygde- 
nnål å {låm\b\ kåm\b'^', då det nuvarande riksspråkets 
kånka^ kanka^ hvilket verb i alla former är flerstafvigt, 
visar att åtminstone stundom a [a] och a i rspr. må- 
ste förklaras af urspr. dialektolikheter — så synes det 
mig obetingadt vara riktigast att uppfatta våmb så- 
som en från någon rspr. nära stående dialekt till detta 
inträngd form. Och detta så mycket snarare, när 
man besinnar, att ordet våmb^ vamb till följe af sin 
betydelse hufvudsakligen tillhör allmogens, tjenarnas 
och vissa handtverkares (slagtarnas) språk. 

Med samma bestämdhet vill jag däremot icke 
opponera mig mot Tamms uppfattning af nysv. kall^ 
och i fall den är riktig, sä har man att förklara nysv. 
Rdy gäll på enahanda sätt (jmf. emellertid Studier II 
400). Dock torde den af mig föreslagna förklaringen 
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af kall, gäll vara väl så sannolik, i synnerhet när man 
besinnar, att i äldre nysv. möter ett sådant ord som 
kålna 'defrigescere' (Salberg), säkerligen uttaladt kälna. 
Den Ijudlagsenliga utvecklingen skulle i detta ord en- 
ligt Tamm hafva varit kallna^ och påverkan från det 
i äldre nysv. mötande adj. ki^ll (jmf. Studier II 400) 
med kort å och långt / är väl mindre antaglig. 



Det har icke blifvit framhållet, att äfven utanför 
rotstafvelsen fsv. å dialektiskt kunde framför nd öf- 
vergå till ä, senare å. Detta har emellertid varit 
fallet i frtetnande^ hvilket ord i MB. möter en gång 
under formen frcemonda och en gång skrifvet frö- 
monda (jmf. Söderwalls ordbok), och som i Gustaf I:s 
Nya Test. Förespråket s. 5 heter fremfnånde. För- 
längningen a ifrcemånde angifver, att på penultima 
hvilade en kraftig biakcent, d. v. s. att ordet åtmin- 
stone dialektiskt uttalats såsom formellt sammansatt 
med semifortis på denna stafvelse. Härmed stäm- 
mer det väl öfverens, att den fsv. vokalisationen af 
ändelserna -ind [sannind etc), -unde {niunde etc.) samt 
af participial-ändelsen -ande i Uppl.-lagen [eghandi etc, 
hvilken skrift annars har ändeisens a försvagadt till 
cb) angifver, att äfven annars semifortis hvilade på 
ändelser med ljudförbindelsen nd (se Studier II 367). 

Förhållandet har dialektiskt varit detsamma med 

fsv. fiande som med fsv. frcemande. Detta framgår af 

skrifningarna fionde (Bo. bis), fionda (MP. i gäng), 

fiond(h)ana (MB. 3 ggr; jmf. Söderwalls ordbok). 
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Jämte denna form fiande, fiåndé har af fsv. fiande 
utvecklats dels det vanliga nysv. fiende (uttaladt både 
fiende och fiende; se Svensk akcent II 397), .dels det 
i äldre nysv. använda fjende^ naturligtvis med fortis 
pä penultimas e liksom d. fiende (se ib. 313). 

Jag förklarar dessa växlande former på följande 
sätt. Sedan gammalt har ordet haft fortis fakultativt 
på första eller på andra stafveken (d. v. s. på i eller 
på ö). I förra fallet bibehöll penultima (liksom pe- 
nultima af frcemande) semifortis dialektiskt så länge 
som till tiden för ljudutvecklingen -ånd- > -and-. Däri- 
genom fick man fiande^ fiande {fionde) med fortis på 
i. Att denna akcentuering (och \cke fidnde meå kon- 
sonantiskt i) brukats vid utvecklingen af fiande 
{fionde\ inses däraf, att konsonant i skt i framför a 
förändrar detta till <s {uern etc). — I rspr. däremot 
hade penultima dS fiande förlorat semifortis före Ijud. 
öfvergängen -and- > 'änd-. Och då nu fiande (åtmin- 
stone fakultativt) hade enstafvighets-akcent, liksom detta 
ännu (dialektiskt) är fallet med fiende och med andra 
participier på -ende, hvilkas rot slutar på vokal (le- 
ende, troende etc), äfvensom med leende^ troende etc 
i danskan (se Svensk akcent II 397 ff.), så öfvergick 
fiande Ijudlagsenligt till fiende. Jmf. fsv. pusanda 
nysv. iésende^ fsv. icsal nysv. usel etc med enstafvig- 
hets-akcent (jmf. anf. st.* och Svensk akcent I 108 
ff.). — Det äldre nysv. fjende har på vanligt sätt 



* Svensk akcent II 399 raden 2 står genom misskrifning 
fortis i st. f. levts, — Schagerströms förklaring af .formerna tro- 
ende etc. i Arkiv III 334 är enligt min åsigt icke antaglig. — 
Ännu t. ex. Messenius (Disa akt 3 se. 2) har gåandes, r oandes. 
Kock: Svensk språkhistoria, 4 
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utvecklats ur fiande med fortis på ä, föregånget af 
konsonantiskt /, liksom jem {järn) af iam etc. 

Den i äldre nysv. mötande formen fiend 'fiende' 
(Synonymorum libellus) beror på tyskt inflytande; jmf. 
mnt. vigent^ vient och platt-t. fijnd. Så ock nysv. fient" 
tig med t; jmf. mnt, vigentUk, 

1500-talets skrifter hafva ett särskildt intresse, 
när fråga är om att bestämma kvantiteten af fsv. a. 
Fsv. långt a hade redan förut öfvergått till i-ljud (se 
Studier II 407 f.), men fastän vid slutet af medeltiden 
detta ljud ofta betecknades med aa^ skrefs det också 
ofta liksom det korta ^i-ljudet med tecknet 0:. På 15 oo- 
talet däremot skrifves J-ljudet vanligen med tecknet å^ 
hvilket, i motsats till skrifningen 0, är otvetydigt. Jag 
anför därför några anteckningar från dåtida skrifter. 

Det i Syn. mötande åtanföre (— bakföre) har 
intresse, emedan det visar, att fsv. jämte aptan cbak- 
till» har egt ett atan (liksom den jämte apter hade 
äter, nysv. åter), ehuru något fsv. atan icke finnes i 
literaturen. Med åtanföre jmf. isl. fyrir aptan >ba- 
genfor». 

Mårsm&nadh i Syn. (under månadh) förklaras af 
ett äldre martsmanaper^ i hvilket a dialektiskt för- 
längts framför rt^ fastän denna ljudförbindelse icke ef- 
terföljdes af vokal (se Studier II 403 och ofvan s. 46); 
jmf. d. marts^ fht. marzio^ lat. martitis. Förhållandet 
har varit detsamma i det äfven i Syn. mötande hårt 
när i motsats till nysv. hart när (jmf dock om detta 
Studier II 404). 

Formen jå 'ja', som finnes i 01. Petri's Krönika 
326, motsvarar isl. id^ fsv. iä; om orsaken till voka- 
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len a i nysv. rspr. se Studier II 409. — Fsv. stadsnam- 
net Varpberg motsvaras pä 1500-talet såväl af Ward- 
berg(h) (01. Petri's Krönika 174, 188) som af Wårdh- 
bergh (ib. 112). Nu Varberg. ^-ljudet i Var[d)berg 
bör kanske förklaras af en äldre akcentuering Varp- 
bérg^ genom hvilken förlängningen af a framför rp 
förhindrades. Vid uttalet Värpberg utvecklades där- 
emot Vårdberg, Om dylik akcentväxling i fsv. kom- 
posita se Svensk akcent II 328 fF. — StråUsund (01. 
Petri's Krönika 68, 152 etc) visar tillbaka på ursprung- 
ligt a i antepenultima. Det nysv. Siralsund (Stråle- 
sund äfven hos 01. Petri 166) bör väl snarast förklaras 
som en tysk form. — Skrifningen wonkade 'vankade' i P. 
Svarts Krönika (6) bekräftar i viss mån Tamms här- 
ledning af ordet (Arkiv II 348) från van 'förhopp- 
ning' med ursprungligt långt ä, efter som P. Svart 
brukar stanckade 'stånkade* (jmf. nedan). — Skrifnin- 
gen åwoghan sköld (01. Petri's Krönika 70), återåffuoge 
(P. Svarts Krönika 112) visar, att fsv. jämte åvugher 
(nysv. afvog^ ofvig) äfven haft ävogher. Detta be- 
kräftas dels af stafningen aather aawogher Leg. III 86, 3; 
dels däraf, att på alla de i Söderwalls ordbok anförda stäl- 
lena, utom ett, så väl avogher som dess sammansätt- 
ning ateravogher i penultima har o (ej «), hvilken vo- 
kal fordras af vokalbalansen, när a var långt. Den 
växlande kvantiteten i fsv. åvtigher: ävogher bestyrker 
det gamla antagandet, att ordet sammanhänger med 
prep. åf^ hvilken i fsv. äfven hette af (se Studier 
II 404). 

Som motsats till dessa ord må från isoo-talet 
ett par exempel nämnas på sådana, hvilka hafva a, 
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fastän de i nuvarande rspr. uttalas med å, hdU (im- 
perativus af haldä) möter i N.T. Mt. bl. 13 s. i och s. 
2 etc, och ännu Sahlstedts ordbok upptager thalt rec- 
tius kålb. Halt är den Ijudlagsenliga formen, under 
det att det ännu dialektiskt brukliga halt har fått å 
frän håUa^ håller etc. Det på 15 00-talet ganska brulc- 
lic^a hälla «hålla» (i Syn., Var., Olai Petri's Svenska 
Krönika m. fl. skrifter) återfinnes i fsv. hälla (nysv. 
hålla åter i fsv. halda\ och fsv. hälla har (i motsats 
till fsv. haldä) utvecklats ur * halpan. (Jmf. Kluge Etym. 
Wb. under halten). — I förrådde och förradder (båda 
part 2a förråda.^ 01. Petri's Krönika 151) har a för- 
kortats framför det långa konsonantljudet; jmf. nysv. 
fattiga fsv. fatöker etc. — P. Svarts Krönika (148) 
har stanckade^ nu stånka; om behandlingen af fram- 
för nk i fsv. se Studier II 403. 

Tha (N.T. Mt. bl. 6 s. i och 2 etc, Ol. Petri's 
Krönika 22, 40 etc) förklaras liksom det danska da 
såsom den relativt oakcentuerade formen af pa. När 
däremot detta var akcentueradt, bibehöll a sin längd, 
och man fick nysv. då. Liksom tha kan det i kome- 
dien Jesus lärer i templet s. 7 mötande nar i motsats 
till d. nåry fsv. när förklaras. — Gaffuo.^ gaffuom (impf. 
pl. af gifva; N.T. Mt. bl. 10 s. 2; bl. 17 s. 2; bl. 
18 s. 2) i st. f. gåffuo.^ gåffuom bero af påverkan från 
sg. gaf liksom omvändt a i fsv. gaaf i Cod. bur. 
förlängts genom påverkan från pl. gävo (Studier II 
424). Äfven subst. gåfva förekommer skrifvet med 
a: gafwo, gaffuo (N.T. Mt. bl. 5 s. 2; Joh. bl. 60 s. 2). 
Detta liksom gaf{h)wnne (5, 18; 5, 29), gafhwr (7, 
3) med w (ej ö) i andra stafvelsen i St. Bernhards 
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bok till sin syster, hvilken skrift tillämpar vokalbalan- 
sen för u\o visar, att fsv. hade gåva med kort pe- 
nultima jämte gåva; jmf. den vanliga fsv. formen 
ga;vo {gawo) med o [så t. ex. i Gamla ordspråk 1035 
och i andra fsv. skrifter; jmf. Söderwalls ordbok] samt 
nysv. gåfva med å. 

Skrifningen nadhen (N.T. Rom. bl. 45. i), na- 
dhenne (ib.; på enahanda sätt nadh icke sällan under 
1 500-talet), och Gudh nadhe mig (Jesus lärer i templet 
s. 24) visa, att subst. nåd och verbet nåda (som bru- 
kas blott i nyssnämnda uttryck) fordom kunde uttalas 
med a i rotstafvelsen — säkerligen genom tysk på- 
verkan; jmf. nht, mnt. subst. gnade och verbet gna- 
den *gnädich sein' (nht. gnade dir Gott!), Verbet nåda 
{nåda) är kanske helt och hållet bildadt efter det ty- 
ska gnaden (obs. dock äfven isl. näpa 'to give peace 
and rest'). — Ändeisen -tan i räkneord fiartan: N.T. 
Mt. bl. I s. 2 bis; sextan Ol. Petri Sv. Krönika 66 
etc. etc. i st. t -tan visar, att a i fsv. -tan i vissa 
bygder förkortades före ljudutvecklingen ä><^, hvil- 
ket bekräftas af den i åtskilliga bygdemål ännu an- 
vända ändeisen -tan, 

I 1500-talets skrifter finner man icke så sällan a 
i st. f. å i sådana ord, som urspr. haft å, men i hvilka 
detta å i fsv. rspr. förlängts framför vissa konsonant- 
förbindelser och sedan öfvergått till i. Dylika skrif- 
ningar med a angifva ett vid sidan af riksspråket fö- 
rekommande uttal, som urspr. användts i sådana byg- 
der, där vokalförlängningen framför i fråga varande 
konsonantförbindelser icke inträdt. Så finner man 
t. ex. warta Vårta' (Var. flera gånger), wartofidl 
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Vårtfull' (Var. s. 26); härd 'hård' (Var. flera gånger), 
hardheet (N.T. Rom. bl. i s. 2), hårdnackade (Kyrko- 
ordningen af 1571 Till läsaren s. 11). Afven i neu- 
trum af hård möter hart^ hardi (Var. s. 99, Jesus 
lärer i templet s. 24), men detta är äf^en i rspr. den 
Ijudlagsenliga formen (se Studier II 403 och ofvan 
s. 46). I äldre nydanskan har man en tid haft hård 
men neutr. harty hvarefter äfven neutrum hårdt anta- 
git å från formerna med å (Såby i Blandinger s. 19). 
Var. har äfven i vissa andra ord a i st f. det 
yngre rspråkets a\ skråma (s. 54 vibex\ nu skråma; 
akerleya* (s. 199 aqviUgia), nu åkerleja yåmtQ ackléja. 
Det lat. aqtdlégia har genom folketymologisk anslut- 
ning till fsv. åker blifvit åker le ja^ nu UkerUja; akcen- 
tueringen åker leja åter gaf äldre nysv. akerleya. Eller 
ock har detta ombildats af aqyilegia under påverkan 
af fsv. åker* ** 



Vokalsynkope. 

Frågan om vokals5mkope i vårt språk har blivit 
föga behandlad (jmf. emellertid Rydqvist IV, 419; 
V, 152), och orsaken är lätt funnen. Svenskan har 
nämligen mindre ofta än flera andra språk låtit voka- 



* I Var. möter äfven skranga 'galler\ 
** Att fsv. haft äfven }iker^ motsv. af isl. akr^ d. <iger^ fram- 
går af t. ex. Vestgöta-mälets åker, jämfördt med dess/J, blåsa etc. 
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ler synkoperas, hvilket åter sammanhänger med vår 
akcentuering. 

Jag omtalar först exempel på vokalsynkope i 
stafvelsen näst efter fortis-stafvelsen. Enkla 
trestafviga ord med fortis på första stafvelsen {kdl^ 
ghäpe etc.) hade i fornsvenskan i regeln flerstafvighets- 
akcent med levis på andra stafvelsen (se Svensk ak- 
cent I, 122 ff.). Levis hade emellertid förmåga att 
konservera ändeisens ^-Ijud, så att det icke försvaga- 
des till a {é) (se Svensk akcent I, io8 ff.). Det är 
då lätt begripligt, att denna akcent också under nor- 
mala förhållanden konserverade vokalen, så att 
denna icke synkoperades. Man har således att i re- 
geln antaga, att när en vokal synkoperats, den sak- 
nat levis. När åter rotvokalen i senare kompositions- 
leden af en sammansättning gått förlorad, så är det 
själfklart, att fortis har hvilat på förra kompositions- 
leden. Men innan vokalen synkoperades, måste det 
fordom sammansatta ordet också hafva blifvit formellt 
enkelt, och äfven ett dylikt ord måste under normala 
förhållanden hafva saknat levis på den s3aikoperade 
vokalen. I ett sådant ord som t. ex. fsv. Sverike 
kunde penultimas vokal ej synkoperas, så länge som 
ordet var formeUt sammansatt med semifortis på pe- 
nultima (liksom ännu det nysv. utrikes). Först sedan 
ordet blifvit formellt enkelt och antagit enstafvighets- 
akcent {Svértke^ Svérighe\ då således penultima sak- 
nade levis, och ultima fick levior, kunde penultimas 
vokal synkoperas: Sverghe, 

Redan i fsv. har synkope af senare kompositions- 
ledens vokal inträdt i t. ex. Sver(i)ghe; Nor(e)ghe 
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urspr. dativ); N(Br(i)ke; Eriker^ Er eker Erker^ Er eker 
(t. ex. i Svenskt Diplomatarium V 689), nu dialektiskt 
Järker; hul(i}kin; hvil(i)kin; pyliker tholkin; vceruld 
senare vcerld; och väl äfven i saröke sen fsv. sarke 
(jmf. i svenska bygdemål sårke [Rietz 558] och i nor- 
skan saarsaukje — saarkjé), I vceruld har synkope väl 
först inträdt i de trestafviga formerna: vceruldin etc. 
Till följe af sin betydelse användes ordet sjmnerligen 
ofta i bestämd form ; jmf. d. ver den med fastnad arti- 
kel. Sverge^ Norge^ När(i)ke^ Erik (Järkerjy hvilken^ 
kocken^ tacken hafva ännu (uteslutande eller fakultativt) 
enstafvighets-akcent, och detta rättfärdigar synkoperin- 
gen. Emellertid förekommer hvilkin dialektiskt redan 
före den yngre levis' uppkomst (se Studier II 360 f.). 
Det fsv. saröke kan hafva fatt enstafvighets-akcent 
från sdrsöke med samma betydelse samt från hvålsöke^ 
Uzöke eller vilzöke (jmf. Tydning af gamla svenska ord 
13 ff.), liksom t. ex. nysv. trUngmål (dialektiskt) fått en- 
stafvighets-akcent från dröjsmåly slagsmål^ spörsmål^ 
Ölsmäl {SvQXisV akcent II 157). Som bekantar enstafvig- 
hets-akcent det ursprungliga i ord, hvilkas första kom- 
positionsled är enstafvig och slutar på genitivt s (se 
Svensk akcent II 115 ff.). Jag kan icke angifva någon 
särskild orsak till enstafvighets-akcenten i fsv. v<Br(u)ld^ 
men det ofvan anförda gör troliga, att den användts 
också af detta ord, liksom af så mänga andra komposita. 
Man brukar antaga en art synkope i fsv. gör lika: 
gör la, harplika: harpla^ kalla o. s. v., äfvensom i 
motsvarande isl. ord varliga: varla etc. I fall detta 
antagande är riktigt, så sammanhänger sjmkoperingen 
med en dialektiskt inträdande tidig förkortning af än- 
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delsen -tik-. Att denna ändelse i isl. var kort, fram- 
går däraf, att det äldre / utbytts mot i(e)^ och att samma 
kvantitet dialektiskt förekommit i fsv., angifves däraf, 
att Cod. bur. tillämpar vokalbalansen på ändeisen -lik: 
-lek (se Studier II 300). Om i nämnda ord en art synkope 
inträdt, så har detta väl varit fallet äfven i fsv. nalkan 
'nästan' (jmf. isl. ndliga 'almost', fsv. ncelika 'nära' 
men äfven fsv. nalkas^ isl. nälgask). Nalkan har kun- 
nat fa -n från fsv. ncestan, tnaxan 'nästan.' Det sy- 
nes, som om synkope i fsv. gör la etc. inträdt, först se- 
dan d^n yngre levis dialektiskt öfvergått till tredje 
stafvelsen, efter som jag icke kan angifva någon sär- 
skild orsak till att görlika etc. skulle haft enstafvig- 
hets-akcent. Detta spörsmål är emellertid icke klart. 

Om förhållandet mellan frcendkona^ frcenka etc. 
se s. j6 ff. 

Det fsv. och nys v. fyr k visar s5mkope, jämfördt 
med d. firik^ nht. vierichen, Synkoperingen har sä- 
kerligen först inträdt i de trestafviga formerna fir{i)kar 
etc, och detta låneord bör hafva haft enstafvighets- 
akcent liksom nysv. vädrik, Didrik etc. Af fsv. kå" 
nufdker (jmf lat. canonictis i VGL. IV) har blifvit 
fsv. kaniker ; yxii. de skånska ortnamnen Äi/^«/>é, Äi«- 
rdke-ängarna med enstafvighets-akcent. Dessutom har 
af fsv. kanimiker (jmf lat. canonicus) kunnat blifva 
fsv. kanunkery kanonker. Måhända äro dock de för- 
kortade formerna af canonicus lånade från främmande 
språk (jmf mht. kanan(i)ké). Förhållandet kan vara det- 
samma med fsv. hingst^ pingz dag/ta hcelghp (Östg.- 
lagen), jämförda med fsv. hingist, pingiz dagher (jmf. 
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mnt. kinxt, hingesU^ pinxte^ fdnkesi), Jmf. dock äfven 
nysv. 'ynnest^ Ung(e)st etc. med enstafvighets-akcent. 

I flera namn har synkope dessutom inträdt, 
t. ex. i fsv. Johannes Janis (Noreen: Orddubletter s. 
24), fsv. Bendikta Benkia; jmf. härmed, att Bengta 
i skånskan har enstafvighets-akcent. Det är ovisst, 
huruvida synkope försiggått i fsv. Niklas^ Kadrin^ 
Madlin^ Benedikter etc, först sedan Nikolaus^ Kota- 
rinay Magdalena^ Benediktus etc. fatt fortis på första 
stafvelsen, eller redan när denna akcent låg på den 
tredje. (Jmf. Noreen ib., som dock antar det förra; 
jag inser ej af hvad skäl). 

Bestämda formen af fsv. substantiv, som sluta på 
vokal, förlora i de trestafviga formerna ofta artikelns 
rotvokal, t. ex. bro(e)nne (dat. sg. ^{bro\ önne (dat. sg. 
af i?), mönna (gen. sg. af mö\ trona (ack. sg. af tro\ 
trceno (dat. sg. ^{trce), Äfven tvåstafviga former af så- 
dana ord möta med artikelns vokal utstött: 5io(i)n 'sjön', 
tra(i)n 'träden', trcefijt *trB,dcV Gtc. De här af handlade 
orden hade enstafvighets-akcent; se Svensk akcent I 
70. Vokalsynkope i/adhren, dottren (ex. i Söderwalls 
ordbok), brodhren (Leg. III 444, 7) torde vara påvi- 
sad först från 1500-talet; jmf. nysv. fädren etc. Jmf. 
beträffande vokalförlusten i artikeln Rydqvist II 251 ff". 

Levis som fordom legat på penultima af enkla tre- 
stafviga ord med flerstafvighets-akcent, har senare 
som bekant öfverflyttats till ultima (jmf. Svensk akcent 
I 122 S.y II 399 ff, Studier II 361 ff".). Att denna för- 
ändring åtminstone i hufvudstadens språk inträdt un- 
der senare hälften af 1600-taIet, blir troligt af Lucidors 
versar (han var född stockholmare). Han använder 
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nämligen ofta i arsis så väl tredje som första stafvel- 
sen af sådana ord som ypnade (Helikons Blomster H 
I s. 2), Uuweste (ib.), Lefweme (Gg 3 s. i), komman' 
dom (dat. af part. kommande \ Gg 2 s. 2), Änkiones 
(Gg 4 s. i), Stiernone (Hh 4 s. i), Ädleste (H. 4 s. 
i), Mermiskia (Dd 3 s. i) etc. Om han uttalat dessa 
ord uteslutande med levis på penultima, borde han 
icke hafva låtit ultima stå i arsis. 

Men efter denna flyttning af levis möjliggöres na- 
turligtvis vokalsynkope i penultima äfven i ord med fler- 
stafvighets-akcent, och dylik vokalsynkope visar icke 
längre, att ordet uttalades med enstafvighets-akcent. 

Jag antecknar några exempel på ord med vokal- 
synkope i nysv. Men ehuru hittills exempel på syn- 
koperade former af nedannämnda ord icke torde hafva 
påvisats i fsv., så är det dock troligt, att af några 
bland dem dylika funnits och väl också framdeles 
komma att anträffas i fomspråket. 

Variarum rerum vocabula (tryckt 1538) har mellan- 
stafvelsens vokal kvar i siressa (gryllus), kreweta (can- 
cer), lerekia (alauda), meyeran (amaracus *). Ännu Lexi- 
con lincopense (tryckt 1640) ^riiw^ syressa^ kräffiuta^ 
lärikiUj mej eran. Serenius (1741) kräfveta, mejeram 
men ler ka** ^ syrsa. Sahlstedt (1773) kräfta^ mejram. 
I nuvarande språket endast syrsa etc, men ännu bru- 
kas i våra upplagor af Karl XIIis bibel rättfärdtghe- 



* Var. har äfven fedhela [mnt. vi(klé\ men fedhlare samt 
ödhela ; isw, fifila, ypia. Jmf. clereker [lat. clericus] jämte clerka 
i 01. Petri's Krönika, men redan i fsv. kl(Brker. 

** Obs. i ett lat diplom frän är 1329 cum tunica lerkiu; 
jmf. Rydqvist VI, 280. 



1 
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tenes kräfveto. Synkope har ock inträdt i t. ex. fsv. 
picenist^ på 1500-talet tienist ykvatt, Gtidz tienst {Gustaf 
I:s Bib. Macc. bl. 54 s, i), GudzHenst, nu tjänst; fa- 
beler (i 01. Petri's Krön. 51 ; N. Test. i Tim. i, 4 
etc.) nw fabler; kärring och kärng (så i Westes ord- 
bok af 1807); penningar och pengar (dock kanske lå- 
neord; jmf. d. penge^ platt-t. penje och obs. enstafv.- 
akcenten i pengar)-, fiender och fifnder (t. ex. hos 
Columbus: Bibliske Werlden; jmf. fsv. fiintzskaper 
I gång i Med. Bib. I enligt Söderwalls ordbok; möj- 
ligen påverkadt af platt.-t. fijnd)\ siinde (tvåstafvigt, 
Lucidor Cc s. i) i st. f. siende 'seende'; försende (tryck- 
fel?; Karl XI:s Krigz- Artiklar s. 61) i st. f. förseende; 
nysv. menniskia 'homo' och menskia (t. ex. Lucidor 
Hh I s. 2; obs. fsv. m(Bnska\\rtus')\ dXdvQ nysw. lodija 
(V. Koersner hos Tamm: Fonetiska kännetecken pä 
lånord i nysv. rspr. s. 8) 'lastbåt som användes på 
floderna vid Östersjöns östra kust' nu lodja; i norr- 
ländska bygdemål kaiisa nysv. rspr. katsa 'konstgjord 
fiskpate'; nysv. tiUfbr(e)ne,gyll(e)ne,åt(iä)iittc. I dem 
bland nämnda ord, hvilka i sing. blifvjt enstafviga genom 
synkope {tjänst^ kärng) ^ torde denna först hafva in- 
trädt i de trestafviga formerna {tien(i)ster etc.) och se- 
nare genom analogi spridt sig till de tvästafviga [tien(e)st 
etc). När fsv. har blott angist men nysv. ångest och 
ångsty så är ångst väl snarast att förklara såsom tjänst 
(obs. dock mnt. anxt jämte ångest och fsv. anxliker 
jämte angtstliker), 

I nomina propria är synkope rätt vanlig: fsv. 
PhUippus (nu Filip) men Philptis (01. Petri's Krönika 
91, 92 etc), fsv. Mcereta äldre nysv. Märeta (t. ex. 



— 6i — 

ib. 70) nu MärtUy fsv. Elena nu Elna^ EUsa Elsa 
etc. etc. 

Bland exempel pä ord med synkope af rotvoka- 
len i senare kompositionsleden må nämnas följande. 
Synonymorum libellus (tryckt 1587) har hybbele (af 
* hy by le ^ isl. hybjfli^ hibj^li)^ lärefft (isl. lérept)\ Lexicon 
lincopense (1640) lärofft ('byssus'; motsv. fsv. Ueroft 
Icerupt; jmf. Studier I 210). Däremot Serenius (1741) 
lerft; Sahlstedt (1773) hybU, ^nhybble, &/// (jmf. be- 
träffande det senare, enstafviga ordet det ofvan s. 60 
om tjänst sagda). Fsv. asikia (af -cekia 'åkning') har 
blifvit nysv. åska (Lex. linc. åskioslagh etc); okun- 
noght folk har blifvit oknot folk 'peregrini' (Serenius). 
Ännu i flera bygdemål oknut 'främmande' (Rietz). Nysv. 
el(lo)fva, el(lo)fte m. fl. I ortnamn har äfven dylik 
synkope inträdt; så t. ex. i de m^d-byle (jmf hybblé) 
sammansatta fsv. pykbuUf pigbili nu Tibble; fsv. ny- 
byliy nybele nu Nybble, 

Det i Var. rer. vocabula upptagna fenekål (feni- 
culum) skrifves i Lex. linc. fännekåål men af Serenius 
fenkoL Ordet uttalas och uppfattas nu såsom en sam- 
mai)sättning med -kål; och att förhållandet var det- 
samma redan på 1 500-talet, framgår af den från Var. 
anförda formen. Förlusten af -e- i fen(e)kål är därför 
likställig med den i fäst(e)man etc. Som bekant hafva 
i nysv. många komposita förlorat den äldre «binde- 
vokalen» e eller hafva dubbelformer med och utan 
denna vokal (de kortare formerna mera brukliga i 
Stockholm, de längre mera i sydligaste Sverge): förr 
Engeland nu England^ förr Ångermanneland nu Ån- 
germanlandy ännu kyrk(e)dorr etc. De kortare for- 
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merna bero dels på Ijudlagsenlig synkope, dels (jmf. 
Svensk akcent II 392) pä anslutnii^ till sådana äldre 
komposita som handbok^ hemfrid etc. 

Förlusten af andra stafvelsens vokal i fsv. amtat- 
tiggia >- anäggia är nära beslägtad med vokalsynko- 
peringen 1 Eng(e)land etc, men vokalförlusten i an- 
n(a)ttiggia sammanhänger äfven med ordets bruk så- 
som partikel Ordets relativt iringa värdet för den ta- 
lande (jmf. Jespersens utmärkta uppsats i Tidskrift for 
Filologi N. R. Vn, 207 ff.) och det därmed sammanhän- 
gande hastiga tempo och ringa exspirationstryck, hvar- 
med det utsädes, framkallade den mera ovanliga syn- 
koperingen. I nysvenskan har man som bekant sådana 
artikulerade former som bur(e)ny säl(e)n etc. Jmf. här- 
med ortnamnen Sm!äl(e)n (af SntUland\ Wämd (P. 
Svarts Krönika 44) af Värend och delvis äfven We-- 
sterärs (så ytterst ofta eller vanligen i äldre nysv.) 
nu VesterUSy af Vcestra aros (arus). Det är väl åt- 
minstone ovisst, huruvida Vesterar(o)s först förlorat 
ultimas vokal i dativus (Vesterar(o)se). Ar-os har så- 
som en ursprunglig juxtaposition haft enstafvighets- 
akcent (jmf. Svensk akcent II 115 ff.). 

Jag öfvergår till ord med vokalsynkope i staf- 
velsen näst före fortisstafvelsen. Denna synko- 
pering inträder i åtskilliga ord med fortis på tredje 
stafvelsen. Det nysv. fiskeri t. ex. med fortis på ul- 
tima far levior på antepenultima men det svagaste 
af språket använda exspirationstrycket (= levissimus) 
pä penultima (jmf. Svensk akcent I, 47 f.; II, 28). Denna 
akcentuering har gjort, att penultima-vokalen i forn- 
spräket stundom synkoperades; fsv. har^ij^^och 
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fiskri (exempel i Soderwalls ordbok). Härmed Hk- 
ställiga eller väsentligen likställiga äro t. ex. mnt //- 
berie äldre nysv. librij (så t. ex. i Lex. linc), äldre 
nysv. klerekerij (01. Petri's Krönika 187) och klere- 
krijt (ib. 68 f.), clerckrijdt (P. Svarts Krönika 143); 
äldre nysv. narrerij (t. ex. P. Svarts Krönika 162) 
och narrij (se Svensk akcent 313), nu nhrri (obs. 
dock äfven platt-t. narrij é)\ fsv. forrcedheri och för- 
rcedhri (exempel i Soderwalls ordbok). Huruvida vo- 
kalen synkoperats i riksspråkets lapperi (så t. ex. hos 
Lucidor ; nu lappri), när fortis låg på ultima, eller först 
sedan den flyttats till första stafvelsen, är ej fullt visstj 
obs. dock Skyttsmålets lappri (Svensk akcent II 313). 
Synkope har inträdt också i t. ex. mnt. archelie^ 
nht. arkelel äldre nysv. arkli; nht. staffelei nysv. staffli. 
Så ock i t. ex. fsv. kapelan och kaplan (jmf Schlyters 
ordbok; ännu kap(el)lån)\ fsv. abbadissa och abdiisa 
(ex. i Soderwalls ordbok; obs. dock äfven mnt. ab^ 
dissé) nu abbedissa ; fsv. fabulera odafablera (ex. ib.); 
mnt. lever er en men leeffrera (Ol. Petri's Krönika 132) 
nu lever er a\ fordom kammerat nu kamrat; fsv. konste- 
nar nysv. konstnär; fsv. portencer (obs. äfven portaner 
i 01. Petri's Krönika 105) nysv. partnär; fsv. kceme- 
ncer nysv. kämnär (obs. dock mnt. kemner jämte 
kemenere); fsv. pilagrimber, äldre nysv. pelegrim(SyjGti^ 
akcent II 458) n\x pilgrim; äldre nysv. lieutendnt (Svensk 
akcent II 458) nu löjtnant. Orden på -när hafva nu, 
åtminstone i de tvåstafviga formerna, fortis merendels 
på första stafvelsen (jmf Svensk akcent II 56). Nu 
akcentueras pilgrim men dialektiskt ännu pilgrimer 
(se ib. 458). Det är naturligtvis icke fullt visst, om 
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synkope i ord, som numera hafva fortis uteslutande 
eller fakultativt på första stafvelsen, inträdt i stafvel- 
sen näst efter eller näst före fortisstafvelsen. Obs. äf- 
ven kamererare^ nu merendels kamrér(are) och de 
nysv. kans(il)li), kans(el)Hst^ 1ul(i)pån, ap(pe)iit^ kap(u)- 
schång^ korp(o)rål etc. etc. — Vidare bland nomina 
propria t. ex. Zakarias och ZakHs (så på 1600- 
talet; se Svensk akcent II 481). Möjligen har den 
synkoperade formen af ett eller annat bland de ut- 
ländska orden bliftrit direkte införd i svenskan från 
något främmande språk, äfven när möjligheten däraf 
icke ofvan blifvit framhållen. 

I s('6)tå får^ s('ö)tä mbr beror synkoperingen därpå, 
att söta är akcentlöst, och på det cringa värde», som 
orden hafva för den talande. 

Af delvis annan art än vokalsynkoperingen i här 
ofvan anförda exempel är förlusten af en vokal med 
konsonant(er). Ett vilkor härför är, att ljuden äro relativt 
oakcentuerade, och en dylik stympning inträder före- 
trädesvis i särskildt långa komposita. Det är 
i synnerhet förra kompositionsleden tillhöriga ljud, som 
falla offer för ordförkortningen, — ljud som stå i en af 
de stafvelser (eventuellt den stafvelse), hvilka ligga 
mellan den på första kompositionsledens rotstafvelse 
hvilande fortis och den på senare kompositionsledens 
rotstafvelse hvilande semifortis. 

En dylik stympning har inträdt t. ex. 1 fsv. brupiu-- 
ghu mö > bruttu mö (Bugge i Tidskrift f. Filologi N. 
R. III 260), doghande man > donde man (?), * supandes 
mat (jmf nysv. supanmat och fsv. CBtandis vara) nu (i 
Skåne) supesmat^ *h(Bn^ande man nu (i Skåne) hän- 
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geman *, fcepernis land > fcedhnesUmdh (4 ggr i Lg. 
III; jmf. Söderwalls ovdhoV), fcBpernisrike >- fadhnes 
rike (Lg. III bis; jmf. Söderwalls ordbok), allalepis 
> allepis (obs. äfven de två på hvarandra jföljande 
stafvelserna -lale- och jmf. gr. åfiq>OQevg i st. f. a^- 
q>Lq>OQBig etc), ficBrpadel> ficerdel (exempel i Söder- 
walls ordbok; påverkan af mnt. ver del är mycket 
möjlig), äldre nysv. odensdag nu onsdag Jmf det 
nysv. åSsX€^\^'Q. fö{de)lsedag o. s. v. 

Förkortningen af vissa, i nysv. komposita ingå- 
ende ordinaltal erbjuder ett särskildt intresse och spri- 
der ljus äfven öfver vissa andra förkortningar. För 
nysv. (åtminstone enligt mitt sydsvenska uttal) är re- 
geln för bortkastandet af -de- i åtton(de)del etc. föl- 
jande: är det framför -del stående kompositions-ordet 
trestafvigt, så kan -de- bortkastas; är det däremot 
två- eller fyrstafvigt, så bibehälles alltid -de-. Alltså 
nion(de)del^ tion(de)del^ tretion(de)delyfjorion(de)del etc, 
tjugon(de)del, tusen(de)del\ men h\ott fjärdedel, sjun- 
dedel^ adertandedel^ trettiondedel^ fyrtiondedel etc 
Detta faktum är att förklara sålunda. De på hvaran- 



• Så förklarar jag det i ordspråket man skall icke tala om 
rep i hängemans hus förekommande ordet. * HängematC betyder 
nämligen just 'den man som skall hänga', 'galgfågel'. Ty ord- 
språket brukas som bekant i den meningen, att man icke skall 
klandrande tala om en förbrytelse, en dumhet etc. inför en per- 
son, som själf gjort sig skyldig till något liknande (och som 
alltså själf därför borde straffas). Slutet af ordspråket har senare 
förvanskats till i hängd mans hus, hvilket numera- väl är den 
vanligaste formen. 

Kock: Svensk språkhistoria. 5 



^ 
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dra följande liknande stafvelserna -dedel- inbjödo till 
förkortning (jmf. straxt ofvan). Förkortningen inträdde 
emellertid (fakultativt), endast när språkets rytmiska 
princip (eller om man så vill: allmänna akcentuerings- 
princip) därigenom^ blef bättre genomförd. Vi hafva 
som bekant en tendens att i långa ord akcentuera 
hvarannan stafvelse (jmf. särskildt Svensk akcent II 
177 f.) De ifrågavarande orden fä (liksom andra dy- 
lika komposita) fortis på första, semifortis på sista 
stafvelsen. Med denna akcentuering kommo i t. ex. 
åttondedel två oakcentuerade stafvelser med lika svagt 
exspirationstryck (levissimus) att ligga mellan fortis- 
och semifortis-stafvelserna. Den ena af de förra staf- 
velserna bortkastades därför, hvarigenom hvarannan 
stafvelse blef akcentuerad: åtton(de)del. Denna akcen- 
tuering hade man däremot redan i sjundedel etc. och 
äfven i adertondedel (med levior på -tan-), trettiondedel 
(med levior på -on-) etc, och orden bibehålla därför 
denna form. De anförda räkneorden kunna förkortas 
äfven i vissa andra komposita: tretton(de)dagen etc. 
Några bland de förut nämnda förkortningarna äro delvis 
att förklara genom samma rytmiska princip, som gjort sig 
gällande i dessa med räkneord sammansatta komposita. 

I namn, särskildt i ortnamn, äro stympningar af 
ifrågavarande slag icke sällsynta: fsv. Vikingaker nu 
Vingåker^ fsv. Supermannaland nu Sö(de)rm(an)land 
etc; Er(ik)sson^ Er{^k)smessa, Ol(of)smessa etc. 

Stympningen af de längsta bland dylika kompo- 
sita sammanhänger med språkets allmänna tendens 
att förkorta ord, hvilka förefalla språkinstinkten allt 
för långa; jmf. Tegnér >Om elliptiska ord» (For- 
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handlinger paa det andet nord. filologm0de s. 46 ff.). 
Samverkande orsaker till förkortningen äro dessutom 
följande omständigheter. Språket har tendens att ut- 
tala ett långt, fullt akcentueradt ord i hastigare tempo 
än ett kort, fullt akcentueradt ord, tydligen beroende 
därpå att, då ett ord merendels uttrycker ett be- 
grepp, man sträfvar efter, att utsägandet af de olika 
begreppen (hvilka ofta dessutom kunna vara sinsemel- 
lan sidoordnade och likartade) icke skall upptaga en 
allt för olika tidslängd. Men vid hastigare tempo slarf- 
var man lättare i uttalet, och detta gör, att en vokal 
eller flera ljud kunna öfverhoppas, ehuru samma vo- 
kal eller samma ljud bibehållas i fullkomligt samma 
omgifning i ord, hvilka äro kortare och därför uttalas 
i långsammare tempo. Härtill kommer, att risken 
för den talande att icke blifva förstådd är betydligt 
mindre, när han vid vårdslöst uttal öfverhoppar ett 
eller flera ljud i ett långt ord, än denna risk skulle 
vara, om han gjorde sig skyldig till samma vårds- 
löshet vid uttalet af ett kortare ord. Det långa 
ordet innehåller nämligen en mängd ljud, hvilka till- 
samman framställa begreppet för åhöraren, och denne 
märker därför icke under talets ström, om ett eller 
annat af dessa många ljud icke skulle komma med. 
Han hör ändå tillräckligt för att förstå. Annorlunda 
är det med det korta ordet. Om detta stympas i 
samma utsträckning, så blir det oigenkänligt eller svår- 
begripligt, enär återstoden af ordet blir allt för olik 
ordets förra form för att ögonblickligen igenkännas. 
Detta om ordstympningar i allmändet. Vid stymp- 
ning af nomina propria tillkommer ännu ett annat 
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moment. Dessa kunna ofta uttalas med särskildt stor 
vårdslöshet, utan att den talande därför riskerar att 
missförstås. Ortnamn t. ex. hafva nämligen meren- 
dels en sådan form och förekomma merendels i sådan 
användning, att de svårligen, äfven vid mindre korrekt 
uttal, kunna missuppfattas, och framför allt icke af 
ortens eller traktens egna barn. 

Dessutom hafva vi erfarit, att en rytmisk princip 
spelat en roll vid vissa ordstympningar. 

De ännu i Var. rer. vocabula upptagna far syster^ 
mor syster (Rydqvist IV, 419 noten 2) hafva numera 
förkortats till faster^ moster^ troligen emedan orden 
ofta brukades relativt oakcentuerade (och då äfven ut- 
talades i särskildt hastigt tempo), t. ^y., fäster Stina; 
goddag fäster I Förkortningen i partikeln antingen^ 
anten (så i äldre ny sv.; exempel hos Rydqvist V, 169) 
är att förklara på samma sätt. Så kan äfven förkort- 
ningen af de ofta oakcentuerade fader far^ moder 
mory broder bror tydas (obs. fäder Berg, mor Stina 
etc; jmf. Svensk akcent I, 191); så ock fsv. kununger 
nysv. kung (obs. kung Gösta etc). Vid orden /^r, 
mory bror bör man äfven besinna, att de kortare for- 
merna tidigast kunnat uppstå i bamkammarns språk 
och sedan dels därifrån omedelbart intränga i de äl- 
dres tal, dels bibehållas af den unga generationen, 
tills denna själf kommit att tillhöra de äldre. Redan 
den yngre fsv. har broor^ f artos (exempel i Söderwalls 
ordbok ; nu blott fadertös) samt kung (t. ex. i Medel- 
tids Dikter 443). Sedan man en gång fått far^ mor, 
bror jämte fader, moder ^ broder^ så är det lätt be- 
gripligt, att man vid sammansättning i dagligt tal 



-69- 

väljer de kortare formerna i familjeorden farbror y 
morfar etc. Äfven dessa hafva nemligen ett vidsträckt 
bruk inom den yngsta generationens språk, och flera 
af dem uttalas ofta utan hufvudakcent: får bror Mår- 
ten {]m{. fäster Såna) etc. 

Sådana våldsamma stympningar i ordets början 
som t. ex. serra tre af vars hcerra trce^ användt så- 
som bekräftelse, och mjuka(ste) tjenare (eller i skämtsam 
stil t. o. m. ^kaste tjenare) af Er ödmjuka(ste) ijenxire^ 
användt såsom hälsningsord, bero därpå, att vars ut- 
talats och ödmjukaste uttalas relativt akcentlöst, samt 
på ordens tringa värde» för den talande. 



Här må framhållas att, i. motsats till den ofvan 
omtalade synkoperingen af i framför st^ omvändt ett 
parasitiskt i (^) dialektiskt utvecklats i fsv. framför 
superlativ-ändelsen st^ när denna föregicks af nasalerna 
«, m eller af r. Detta har varit fallet i t. ex. venisto 
(Cod. bildst.), wenistce (var. till Flores), jmf. isl. super- 
lativen vcenstr; genisthan (LB.), genestan (TS.) 'ge- 
nast' för genstan; genistha (SD.), gemsta (ib.) 'genast' 
för gensta, jmf. isl. superi, gegnstr; frcemist(h) (Di.) för 
främst; aldra kceriste (Alexander bis), jmf. isl. kcerstr; 
fcerista (Med. Bib. I Cod. B) för fcersta^ jmf. isl. 
fcerstr. Om beläggställena se Rydqvist III 290 och 
Söderwalls ordbok. Att t. ex. fcerista verkligen är 
att uppfatta på detta sätt och ej såsom någon art för- 
svagning, framgår till fullo däraf, att något fceraster 
eller dylikt icke existerar i fsv. Och att /-ljudet i 
venisto i Cod. bildst. äfvensom i kceriste i Alex. 
icke häller beror på försvagning af 0, inser man där- 
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af, att ändeisens Ä-ljud i dessa skrifter i regeln är 
ofbrsvagadt I våra dagar vill säkerligen ingen med 
Rydqvist uppfatta i såsom den ursprungliga ^-omljud 
verkande vokalen. Om fsv. parasitvokaler i annan 
ställning se Rydqvist IV, i66 f. och Studier II 293 ff. 
Vårt från tyskan upptagna låneord vinst kunde 
i det äldre språket vara tvåstafvigt: i Lex. linc. (1640) 
winnest (under båtnadh)» Eftersom ordet i fomtyskan 
är enstafvigt (t. ex. i mnt. winst\ så är det i sven- 
skan, som det blifvit tvåstafvigt. Detta kan förklaras 
antingen liksom utvecklingen venisto 2& vensto etc. eller 
genom påverkan af de tvåstafviga picenist, angisty 
hyllist etc. 



Har o Ijudlagsenligt öfvergått till a i oakcen- 

tuerad stafvelse? 

Denna fråga har af Bråte i Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära 21 noten blifvit besvarad jakande. En- 
ligt min åsigt utan tillräckliga grunder. 

Bråte medgifver, att jag i Svensk akcent II 412 
ff. har rätt i min opposition mot Noreen, som Sv. 
landm. I, 735 antagit, att den musikaliska akcentue- 
ringen i svenskan skulle hafva omgestaltat vårt språks 
vokalisation. Han medgifver också för öfrigt »möj- 
ligheten af de förklaringar», som jag anf. st. gifver 
af åtskilliga företeelser, hvilka Noreen hade ansett tala 
för sin teori. Min förklaring af ultima- vokalens för- 
ändring i Hakon, Hakan vill Bråte emellertid icke 
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godkänna. Detta ord skulle fastmer, enligt hans åsigt, 
tillsamman med några få andra ådagalägga, att i 
svenskan, i danskan och, om jag riktigt uppfattar ho- 
nom, äfven i isländskan o Ijudlagsenligt blifvit a i 
sanimansättningsleder t med svag exspiratorisk accent». 
De fall som af honom anföras, äro följande. — For- 
stava skall med nämnda akcentuering hafva öfvergätt 
till det nysv. farstu. M frcendkonay *andkona skall 
hafva blifvit frcenka (äfven isl. franka)^ anka. »Dessa 
ord äro nyskapelser utgångna frän den som bestämd 
form fattade Ijudlagsenliga utvecklingen *andkan(a)^ 
*/rcBndkan(a)^ hvars ändelse-a först fallit offer för 
denna uppfattning». På samma sätt har enligt Bråte 
sv. flicka uppstått af fsv. *flypkona (motsvaradt af 
isl. fliöp-kona). I sv. gosse ser han ett ursprungligt 
gop-son^ som Ijudlagsenligt hltf gossafn), hvilket åter 
uppfattades såsom oblik kasus: däraS gosse. 

För att ljudutvecklingen o^ a skall inträda i senare 
kompositionsleden, fordras enligt Brates åsigt, att or- 
det haft enstafvighets-akcent; alltså förutsätter han 
uttalet fréndkona^ *dndkonay *flypkana^ Hakon etc. * 

Häremot kan åtskilligt invändas. Enär forstova 
enligt Bråte Ijudlagsenligt blifvit farstova^ farstu till 
följe af fortis plats på senare kompositionsleden, så 
bör naturligtvis ljudlagen hafva tillämpats äfven i an- 



* Bråte antyder, att Ijudöfvergången o '^ a i stafvelse med 
svag exsp. akcent måhända inträdt också i andra af mig Svensk 
akcent II 412 ff. diskuterade ord. Men då han säger sig Ämed be- 
stämdhet vilja göra denna förklaring gällande» endast för ofvan 
nämnda ord, så torde hans åsigt kunna anses vara vederlagd, 
om det lyckas mig ådagalägga, att den icke är hållbar ens för 
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dra likartade ord. Då vi nu i fornspråket ^a en 
synnerligen stor mängd ord på for- med fortis på 
senare kompositionsleden [forbiupa^ förändra, för- 
banna etc. etc), så borde vi i fsv. — och äfven i 
nysv. — ytterst ofta, eller, rättare sagdt, genomgå- 
ende, vänta att detta oakcentuerade for- öfvergått till 
far-. Men detta är så långt ifrån händelsen, att bland 
hela den massa ord på for-, som upptagas i Söder- 
walls ordbok, icke mera än ett enda — utora for stava ^ 
far stava — har någon form i^kfar". Detta är vit- 
het formagha^ som en gång i cNya källor till Fin- 
lands medeltidshistoria» skrifves ffarma. Detta kan 
naturligtvis ytterst lätt bero på skriffel, men äfven 
om så icke är, gifver formen intet stöd åt Brates 
äsigt. Skriften är nämligen från år 1502, således från 
en period, då fsv. a redan öfvergått till ^-Ijud (se Stu- 
dier II 407 ff.). Men sedan denna öfvergång inträdt, 
och tecknet a alltså utmärkte i-ljud, händer det 
icke sällan, att tecknet a brukas äfven i ord med 
ursprungligen kort ö-ljud, t. ex. affuir i st. f. offuir 
etc. (se anf. st.). Pä samma sätt har man någon gång 
kunnat s\ir\iwdi ffarma i st. f. fornia» Då förändrin- 
gen från forstava till farstova således är alldeles iso- 
lerad, så kan man med visshet säga, att här ingen 
Ijudlagsenlig utveckling o^ a till följe af akcentlöshe- 
ten försiggått. 

Huru det nysv. farstu skall förklaras, är strängt 
taget likgiltigt för ifrågavarande spörsmål, men jag 



de ord, som enligt hans egen mening skulle utgöra det egentligen 
säkra stödet för densamma. 
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skall tillåta mig en anmärkning därom. Jämte isl. 
forstqfUy fsv. forstova finnes redan i kv. farstova, i 
fnorskan farstofa. Då man ännu i flera norrländska 
bygdemål \i2X farstall tsämre stall för resandes hä- 
star» (Rietz), och då man så väl i isl. som i fsv. egde 
åtskilliga komposita på far- (isl. farmapr 'a seaman', 
farbuinn ^rcs^é.r^\g\fardagar etc, hv . farvcegher^far- 
lama 'oförmögen att färdas' etc), så kan jag icke in- 
se, att det antagandet skulle vara betänkligt, att ett 
ursprungligt /<7rjÄwa genom folketymologisk ombild- 
ning blef farstova. Forstovan var väl rätt ofla en 
sämre stuga, där (fattiga) resande höUo till; ya\{. far- 
stall. Möjligen är farstova till och med ursprungligen 
ett annat ord 'in forstova och sammansatt vntå fara 
(eller /ar). 

Den svenska formen Håkan af Hakon har jag i 
Svensk akcent II 423 förklarat såsom uppkommen ge- 
nom påverkan af mansnamnen Göran och Johan. 
Bråte finner detta icke sannolikt. Men han angifver 
ej skälet för denna sin mening, och jag kan icke inse 
det. Som bekant finnes i språket knappast någon 
ordgrupp, som är så underkcistad förändringar som 
just förnamnen. Bland de många exempel, som skulle 
kunna anföras, inskränker jag mig till att påminna om, 
huru af det fsv. namnet Farpieegny Farpcegn blifvit 
Fardicekn genom påverkan af det såsom tillnamn yt- 
terst vanliga dicekn, samt huru det nordiska Sigmund 
(Sighmunder) i Sverge antog formen Simon genom sam- 
manblandning med detta bibliska namn, så att en och 
samma person kallas både Simundason och Symonson 
(se om dessa namn Lundgren i Arkiv III 228 f.). 
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Därför kan Hakon lätt hafva påverkats af Göran och 
Johan, — Härtill kommer att, sävidt mig är bekant, 
namnet Hakan uteslutande brukar flerstafvighets-akcent, 
hvilket äfven i sin män talar emot Brates förklaring, enär 
denna förutsätter, att ordet haft enstafvighets-akcent. 

Emot Brates tydning dX franka^ anka, flicka ta- 
lar följande, i) Nåigot /rcsndkana etc. har icke påvi- 
sats. 2) Bråte måste antaga icke mindre än två efter 
hvarandra följande, på en art missuppfattning af for- 
men (såsom bestämd form) grundade ombildningar af 
fmndkana etc. för att däraf fa fran(d}ka etc. Och 
när han menar, att -a i frcBndkan(a) etc. först föll 
offer för denna missuppfattning, så inser man ej, huru 
isl. *fr<Bndkana öfverhufvud kunde missuppfattas såsom 
bestämd form. Den enda mera brukliga kasus af be- 
stämda formen, sova frandkana något liknar, är väl 
ack. sing. tunguna^ men då penultimas vokaler äro 
olika, är det mig obegripligt, huru *frcendkana kunde 
missförstås. 3) Brsite förutsätter, att /rcsndkona, *and- 
kona, *flypkona uttalades med enstafvighets-akcent. Men 
häremot talar icke blott, ztt franka^ anka,flicka, så vidt 
kändt är, numera uteslutande erhålla flerstafvighets- 
akcent, utan ock att man icke kan inse någon orsak, 
hvarför de sammansatta frcendkona etc. skulle i det 
äldre språket hafva haft en annan akcentuering. 

Härtill komma för de särskilda orden dessutom 
andra betänkligheter. Att förklara anka af *andkona 
(så gör med tvekan äfven Tamm : Bidrag till en svensk 
etymologisk ordbok A s. 34) möter en svårighet däri, 
att man icke påvisat, att kona annars brukas för att 
beteckna honan bland fåglarna, och det nu brukliga 



— 75 — 

ankbonde (den manliga ankan) undanrödjer ej svårig- 
heten. Ty detta ord är bildadt af anka (ej af and). 
För att det skulle haf^ra utgjort en motsvarighet till 
*andkona, borde det hafva hetat * andbonde , icke ank- 
bonde. 

Jag ser icke något hinder för att uppfatta det 
nysvenska anka såsom ett tyskt låneord. Ordet, som 
icke brukas i fsv. och icke påvisats i andra nordiska 
språk, betecknar, som bekant, endast den tama an- 
den, som ännu i dag hufvudsakligen trifves endast i 
södra Sverge. Då nu Bremisches Wörterbuch I s. 
20 upplyser, att anden, som på plattyska vanligen 
heter aante^ i Liibeck kallas ahnk^ ligger det nära att 
förmoda, att detta namn införts till oss på samma gång, 
som det nya husdjuret öfverfördes från Hansestaden 
till södra delen af landet. Den tyska formen ahnk 
ombildades till anka under påverkan af åtskilliga fa- 
gelnamn på -ka: lärka, kråka^ råka^ siska^ alka (en 
sjöfågel) etc. Till jämförelse må påminnas om att det 
i Skåne allmänt brukliga fägelnamnet alika 'kaja', d. 
alHke äfven är af lågtyskt ursprung. Al(l)eke, Alke 
(deminutivum af Ale för A(de)lheif) är nämligen i 
djurfabeln namnet på kajan (se Schiller och Liibbens 
ordbok. *) 

Vid härledningen af flicka ur isl. fliöp (hvilken 
härledning som bekant redan Ihre föreslog) gör pe- 
nultimas ^-Ijud svårighet : man hade väntat nysv. *flycka^ 



* I fall man på tyska haft ett 3nke (af anteke, deminutivum 
af an^e)^ hvilket jag dock ingenstädes funnit, så har detta anke 
naturligtvis försvenskats till vårt anka. 
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hvilket Brate äfven själf nämner. Dessutom har jag 
icke i något lexikon kunnat återfinna något isl. kom- 
positum fiop-kona^ hvilket äfven vore en mindre 
vanlig sammansättning, eftersom redan fliop ensamt 
betyder 'kvinna'. I fall verkligen flicka sammanhän- 
ger m!^d fliop y så är det därför en deminutiv bildning 
af detta, såsom redan Ihre antar. 

Äfven annars ingår nämligen i de nordiska språ- 
ken ändeisen -ka i åtskilliga ord. som utmärka kvin- 
nor eller honor, och det är enligt min åsigt denna 
omständighet, som förklarar förhållandet mellan isl. 
fråndkona^ fsv. frcmdkona och isl. frénka^ fsv. frcsn- 
kuy samt (man kan äfven tillägga) mellan isl. grip- 
kona 'Kvinde som har Tilhold (og Arbejde) i ens 
Hus' och isl. gripka med samma betydelse. En- 
ligt den vanligaste uppfattningen — framställd t. ex. 
af Rydqvist IV, 419 och af Noreen: Isl Gramm. ^ 
133 — skulle /ir^«>&Ä hafva utvecklats Mxfrcendkona ge- 
nom vokalsynkope. Man borde emellertid dä hafva 
fatt frcmkna^ ej frcmka. Att åter den af Brate före- 
slagna förklaringen icke är antaglig, torde hafva fram- 
gått af det anförda. 

Då man således har att söka en annan förkla- 
ring, bör man besinna följande. Så V2X frtknka som 
gripka äro i isl. mycket sällsynta ord. Gripka an- 
föres af Fritzner* endast från ett ställe (i Grettis saga). 
För frénka har han endast ett citat (ur norskt Diplo- 
matarium), och för frenka likaledes blott ett, äfven det 
från samma källskrift och så sent som från är 1526. 
Nu har man redan i fornisl. stulka 'flicka', hvilket i 
det moderna språket är ett ytterst vanligt ord (jmf. 
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nyisl. stauli 'pojke'). Oxfordordboken upplyser s. 
XXXIV sp. 2, att åtminstone nyisl. kvinliga smek- 
namn ofta bildas på 'ka\ Valka af ValgerSr; Ranka 
af Ragnhildr, Ragneiär; Jbka af Johanna etc. Här- 
till kommer, att ändeisen -ka i nyisländskan brukas 
»in a few. names of mares» (ib. xxxij sp. 2): Muska 
'a mouse-grey mare', Brimka 'black', RauSka 'red', 
Ljöska 'light'. ■■ Ändeisen -ka har vidare varit ganska 
produktiv vid bildandet af ko-namn i vissa bygder af 
Sverge (jmf. Norlander: Norrländska husdjursnamn i 
Sv. landsm. I 407 f.). Så har man t. ex. Stjämka 
(af stjärna)^ Skänka (af skötC)^ Droska (jmf. isl. drös^ 
no. drös 'dam, rik eller mycket ansedd kvinna'), Liska 
(enligt Norlander af liten)^ Fricka^ Strinka etc. 

Det är omöjligt att med visshet afgöra, huru 
många bland de från nyisl. och nysv. anförda orden 
på 'ka^ som funnos i språket, när frcenka, gripka bil- 
dades. Men den omständigheten, att sto- och ko-namn 
på 'ka icke möta i den äldre literaturen, visar natur- 
ligtvis icke, att dylika ord voro obrukliga i det äldre 
språket, eftersom af lätt begripliga skäl dylika ord sällan 
eller aldrig kunna användas i literaturen. Det samma 
gäller delvis äfven om smeknamnen på -ka. Till följe 
häraf finner jag det väl värdt att öfverväga, huruvida 
icke frcen(d)ka^ gripka äro (ursprungligen såsom en 
art förkortade smekord använda) ombildningar dSfrcend- 
konUy gripkona, hvilka ombildningar uppstått under 
påverkan af stulka (i isl.) samt af sådana ofvan an- 
förda ord på 'kay som först i senare tid påvisats, men 
som troligen äfven fordom delvis användts*. Äfven 



Om jag minnes rätt, har en liknande förklaring af isl. 
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det på 'ka slutande isl. plka (som enligt Oxfordordbo- 
ken börjar användas i Norge vid slutet af 1300-talet 
och på Island under 1400-talet), fsv. pika kan hafva 
bidragit till att alstra de förkortade fr(en{d)ka^ gripkuy 
ehuru pika själft ej innehåller afledningsändelsen -ka. 

Bland de af Bråte anförda svenska orden återstår 
endast gosse. Men ingen mellanform gossan eller 
gossa har påvisats, som skulle ådagalägga utvecklin- 
gen, och efter det här anförda torde den af Bråte 
antagna öfvergången gopson > gossan sakna hvarje 
stöd i andra svenska ord. Då härtill kommer, att 
det no. gosse 'Karl, isaer om en stor, staerk och dyg- 
tig Karl' svårligen kan skiljas från det sv. gosse^ men 
betydelsen 'gudson' icke gerna kan hafva varit den ur- 
sprungliga för detta norska ord, så kan man icke an- 
taga Brates etymologi. 

Tegnér föreslår mig att härleda gosse af gtä-si*^ 
hvilket är en antagligare förklaring. Ordet gut 'gosse' 
finnes icke blott i norskan utan i många svenska byg- 
demål (se Rietz), och enligt denne under formen gud 
äfven i den i Slesvig talade danskan. Nu har afled- 
ningsändelsen 'si användts till att bilda namnet på 
hanar bland djur i t. ex. oxi.^ isl. bersi^ 'björn', äfven 
bessi (jmf. birna 'björnhona'), ^äjä* 'gåskarl' (jmf.^ij), 
sv. guntse (jmf. äldre nysv. gummar 'ung gumse' och 
gymmer 'honlam'). Obs. äfven de nyisl. smeknamnen 
Grimsi^ Jönsi.^ Björsi etc. af Grimr, Jön.^ Björn etc; se 
Oxforordboken s. XXXIV sp. 2. Det torde därför icke 



frcBnka blifvit någonstädes framställd af O. Brenner. Ty värr 
kan jag icke återfinna stället. 

* Jmf. delvis äfven Rydqvist III 279. 



— 79 - 

vara allt för djärft att antaga, att -si äfven kunnat brukas 
till att bilda ett ord med betydelsen 'man' eller 'gosse'; 
och en fullständig motsvarighet finnes till gosse, i fall 
mansnamnet karsi (Liljegren nr 506 och 515) kom- 
mer af kar(l)'Si; jmf. karmaper af karlmäper^ kar- 
gilder af karlgildery karsbo af karlsbo (beläggställen 
i Schlyters ordbok) etc. Jmf.? äfven sv. och no. kaxe^ 
kakse 'en maegtig Mand', no. bikse, bekse, 'en Stormand' 
(det senare dock äfven 'Pind', 'Stift'), hvilka ords ety- 
mologi dock är mig okänd. I {dMgut i fomspråket haft 
långt u (h varpå det af Aasen anförda uttalet med slutet 
u i norskan väl tyder; Rietz har emellertid både gutt 
och gut\ så har det Ijudlagsenligt förkortats framför 
de två konsonanterna i gutsi; jmf. isl. gott af gopr^ 
pL litlir af litill ^tc. (se Noreen: Isl. Grammatik § iio). 
ö-ljudet i gosse kan förklaras sålunda. Om gosse är 
sä gammalt som från tiden för a-omljudets verkan, så 
behöfves ingen särskild utredning. Är ordet däremot 
yngre, kan o hafva inkommit genom analogi-inverkan. 
Man har en hel mängd svaga maskuliner med både 
u och o i roten (det senare till följe af ö-omljud): 
fsv. uxe : oxe^ luste : loste,^ (brup)gumi : (brup)gomi^ 
bughi : boghi^ drupi : dropi^ lugki : loghi, (seende)- 
bupi : (scende)bopi, fluti : floti^ bulle : bolle (ett slags 
dryckeskärl), bulde : bolde, bruni : broni etc. etc. Som 
bekant har på en äldre ståndpunkt af språket u tillhört 
nom., o de oblika kasus i sing., och den omständighe- 
ten, att man åtminstone i en isl. hskr. ännu har sunr 
men gen. softar (Gering: Islendzk aeventyri I, xvj 
och Noreen Isl. Gramm. s. 65), gör troligt, att den regel- 
bundna växlingen uxi : oxa etc. ännu fanns i språket 
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icke så lång tid före våra källors nedskrifvande. Efter 
uxi : oxa etc. har man bildat gutsi : gotsa, och sedan 
har formen med o i nysv. blifvit den segrande, liksom 
fallet varit med oxe^ båge, lågUy bolde etc. Öfvergån- 
gen gotse^ gosse är r^elrätt, då i svenskan ts Ijud- 
lagsenligt blifvit ss\ fratza>fråssa etc. (se t. ex. 
Tamm: Fonetiska kännetecken på lånord i nysv. 
rspr. 43). Liksom det no. gut brukas icke häller det 
sv. gosse under medeltiden. Rydqvist VI anför det 
senare först från början af 1600-talet. Ordet synes 
alltså urspr. hafva tillhört andra trakter än dem, där 
riksspråken utbildades. Jmf. beträffande betydelsen af 
det no. gosse »Karl, isaer en stor, staerk og dygtig 
Karl», dels att no. gut tuegentlig» användes »om en 
Karl eller Mand i almindelighed» (Aasen), dels det 
no. bikse, bekse 'en Stormand*, kakse *en maegtig Mand'. 
Om danskan 3^rar Bråte sig sålunda : t vokalmot- 
satsen i sv. dotter och da. Dotter förklaras kanske så, 
att det senare uppstått vid ordets bruk som svagt 
betonadt vare sig som enkelt eller som led i smsg. 
Hit hör äfvenledes försvagningen af -mundr i namn 
till -mandy se O. Nielsen, Olddanske Personnavne, s. 
VI». Häremot tillåter jag mig följande invändningar. 
I fall 'tnund i danska personnamn Ijudlagsenligt blif- 
vit -mandy så bevisar denna utveckling ingenting för 
öfvergången o^a, eftersom det ju icke är o (utan »), 
som i detta fall utvecklats till a. För öfrigt erfordras 
enligt min åsigt säkrare exempel på Ijudöfvergången 
u^ a \ danskan, innan man kan anse den såsom ljud- 
lag. Vidare är ordet dotter icke bland dem, som ofta 
brukas relativt oakcentuerade, och således kan ljud- 
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utvecklingen dotter > dotter icke hafva iuträdt i dylik 
ställning. I komposita saknar det visserligen stundom 
fortis, men då dels det icke blifvit visadt, att formen 
datter tidigast uppträder i komposita, dels en ljud- 
utveckling o^a annars icke i danskan ådagalagts i 
relativt oakcentuerad stafvelse, kan på detta enda ord 
intet byggas. Härtill kommer att åtminstone i forn- 
spräket dotter med långt o säkerligen en gång hade 
ett äfven till kvaliteten annat é7-ljud än -son \ gupson^ 
for- \ forstova etc. 

Äfven om någon af de ofvan gifna positiva för- 
klaringarna icke är odisputabel, sä anser jag mig till 
följe af den gjorda negativa utredningen berättigad 
till den slutsatsen, att det — åtminstone hittills — icke 
blifvit visadt, att en Ijudlagsenlig öfvergång från o till 
a i relativt oakcentuerad stafvelse inträdt i de yngre 
nordiska språken. 



Till behandlingen af umordiskt cht. 

I Studier I (1882) s. 58 f. har jag framhållit, att 
den umordiska ljudförbindelsen cht måhända icke på 
samnordisk botten öfvergått till tty utan att denna ljud- 
utveckling skett först i de skilda nordiska språken. Och 
detta på den grund, att det i äldre Vestmanna-lagen 
flera gånger mötande doctir^ doctur * 'dotter' antyder, 



* Doctir I gång, doctur 3 gånger, systerdoctir i gång. 
Kock: Svensk språkhistoria. 6 
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att man i trettonhundra-talets svenska ännu dialektiskt 
bevarat ett gutturaUjud framför / (jmf. ock Rydqvist 
IV, 343). En liknande uppfattning beträffande vissa 
i norska bygdemål mötande ord har senare blifvit an- 
tydd af Evald Liden i Arkiv III 238 noten i. 

Emellertid har Bråte i Äldre Vestmannalagens 
ljudlära 58 förkastat min uppfattning af ordet docär. 
Han förklarar det i denna lag brukliga docdry doctur 
på följande sätt: »formerna med et äro den regelrätta 
motsvarigheten till den i grek. ^vyartjQ representerade 
stamformen ie. *dhug9tér^ urgerm. *äokapér^ isl. *dok' 
peTy *dokter^^ och han förutsätter »en äldre böjning, 
uti hvilken stammen *dohfér var inskränkt till de for- 
mer, som i isl. äro enstaf^riga, stammen urg. * dokapir 
däremot beherskade de i isländskan tvåstafviga for- 
merna». 

Denna Brates förklaring är mycket djärf. Kan 
det verkligen vara troligt, att den konsonantism, som 
möter i grekiska ^ydrrjQ^ indoeur. dkug^ter skulle åter- 
finnas uteslutande i äldre Vestmanna-lagens språk^ un- 
der det att alla spår af denna stamform försvunnit 
icke endast ur alla de öfriga nordiska, utan ock ur 
alla andra germanska dialekter? Enligt min åsigt bör 
detta spörsmål besvaras nekande; och i all S3mnerhet 
när man besinnar, att det här icke är fråga om ett 
sällsynt, utan om ett från de äldre germ. språken 
mycket ofta påvisadt ord. 

Om en annan förklaring af gutturalen (>6-ljudet; 
ty c representerar här troligen k) i äldre Vestmanna- 
lagens doctir är möjlig, torde den därför obetingadt 
vara att föredraga framför denna sistnämnda. 
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Först påminner jag därom, att Ijudförbindelsen 
cht i senare tid i svenskan öfvergått till kt På 1600- 
talet uttalades nämligen sådana (från tyskan lånade) 
ord som machij pracht etc. med ^A-ljud (se Studier I 
104.; II 537 ff.), hvilket numera öfvergått till Å : wö;>lr/, 
prakt etc. Det är därför i och för sig alldeles icke 
osannolikt, att den umord. ljudförbindelsen cht i nå- 
gon trakt eller i några trakter kunnat öfvergå till kt; 
jmf t. ex. urnord. dohtriR »döttrar» på Tunestenen 
med doctir i VML. I. 

Frågan blir vidare, huruvida någon svensk eller 
annan nordisk dialekt har något eller några andra 
exempel än doctir på ord, i hvilka umord. cAt mot- 
svaras af kt. Att man icke kan vänta många dylika 
exempel, är själfklart, eftersom dels ljudförbindelsen 
c/it icke torde hafva hört till de vanligaste, dels cAt i 
de obetingadt flesta bygderna öfvergått till tt. 

Ett eller annat exempel torde emellertid kunna 
meddelas. 

Den svenske konung, som vanligen kallas Uttar 
Vendilkrdka (så t. ex. i Ynglinga-sagan kap. 31), 
benämnes Oktar i Vetus chronicon Sveciae prosaicum, 
tryckt i Småstycken på fom svenska s. 217 ff., och i 
Scriptores rerum svecicarum medii aevi I 240 ff. efter 
en handskrift från midten af 1400-talet (jmf. om hskr. 
Småstycken s. 293 och Collins och Schlyters Vestg.- 
lag xxxilf). Namnet möter två ggr* (s. 230 i Små- 

* Ehuru författaren till denna prosaiska krönika okritiskt 
har begagnat sina källor, bland hvilka äfven utländska författare 
funnes (se von der Ropp: Zur Deutsch-Skandinavischen Ge- 
schichte des XV. Jahrhunderts s. 160 ff., Schiick: Svensk litera- 
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Stycken). Äfven den för sin tid utmärkte kritikern 
Ol. Petri anför i sin Svenska Krönika detta konunga- 
namn under formen Oktar (så många ggr sidorna 29 
och 32). I Registrum upsaliense (i Småstycken s. 266 
r. 16 och Scriptores Is. 15) är namnet rådbråkadt 
till okar^ som lika väl kan vara en förvanskning af 
Oktar som af Ot(t)ar, Namnet skrifves åter i Histo- 
ria Norvegiae (i aftrycket i Småstycken s. 275 r. 31 — 
32) occarius och Occaro (ablativus), och denna form 
har väl snarare utgått från Ociarus än frän Ottarus. 
Oktar har alltså varit en dialektisk sidoform till Ottar^ 
och eftersom namnet i andra germ. språk återfinnes 
med ljudförbindelsen cht (ags. Ohthere etc), sä har cht 
i detta ord dialektiskt öfvergått till kt, 

Äfven det i yngre Vestmanna-lagen åtminstone 
en gäng mötande sodan 'sökt', part. motsvarande isl. 
söttan^ förtjenar antecknas, men därpå kan intet byg- 
gas, eftersom det lätt kan vara skriffel för söctan 
eller möjligen kompromissform af sottan och söktan 
(jmf. Studier I 59). 



turhistoria 125 f.), sä har man, så vidt mig är bekant, alldeles 
ingen anledning att misstänka, att han skulle hämtat namnet på 
denne svenske konung från någon utländsk skrift, och att han 
därför skulle hafva anfört det i en osvensk form. I den svenska 
konunga-katalog (tryckt i Småstycken s. 270 ff. och i Scrip- 
tores I 2 fF.), som enligt von der Ropp här varit hans källa, 
upptages Oktar (under namnformen Otkarus) i samma ordning 
bland konungarna, som fallet är i den prosaiska krönikan. Att 
det till oss komna mskr. af konunga-katalogen har namnfor- 
men OtharuSj den prosaiska krönikan däremot Oktar, beror ur- 
sprungligen på olika uttal i skilda trakter. 
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Äfven vissa nordiska bygdemål — hvilkas ljud- 
förhållanden dock icke ännu blifvit på ett tillfredsstäl- 
lande sätt historiskt utredda — synas visa en likartad 
utveckling af cht Så har man enligt Aasens ordbok 
i Namdalen i Norge okta 'otta' (jmf. got. uhtvo^ isl. 
öttd)^ ogte 'fruktan' (jmf. isl. ögn^ btti)\ i Nordre Ber- 
gens stift cBgt 'art, slägt' (jmf. got. aihts^ isl. åti)\ 
och hit kunna kanske äfven andra ord föras (jmf Li- 
den anf. st.). 

På grund af vissa från bygdemål anförda former 
kan emellertid misstänkas, att den urnord. ljudförbin- 
delsen cht dialektiskt erhållit ännu en annan utveck- 
ling än till // och till kt Jag påminner om att enligt 
Rietz (s, 491 f ) de isl. orden btta 'otta' och btii »fruk- 
tan» i Vermland (Rietz nämner ej närmare 1 hvilken 
trakt) hafva jämte formen otta äfven formen orta. Då 
man nu vet, att ^A-ljudet står nära uvulärt r, så att 
i vissa språk ett element af detta senare ljud (en 
»trill») däri inblandas (jmf t. ex. Sweet: A handbook 
of Phonetics s. 141, s. 34), så ligger den förmodan 
nära, att r i orta 'otta' och i orta 'fruktan, vördnad' 
ännu är eller urspr. varit uvulärt och uppstått af ch. 

Jag påminner äfven om att enligt Aasen otta i 
Indherred 1 Trondhjems stift heter ofta; jmf d^i mot- 
satta utvecklingen// > cht i lågtyskan : stift>sticht etc. 

I fall verkligen cht redan på urnordisk stånd- 
punkt öfvergått till tt, så vore det i allra högsta grad 
förvånande, att i flera nordiska bygdemål ett konso- 
nantljud — och i de skilda målen olika konsonanter — 
skulle just i dylika ord inskjutas mellan vokalen och 
det följande tt, en art konsonantinskjutning, hvilken 
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annars är ytterligt sällsynt eller kanske alldeles sak- 
nar motstycke. 

Om åter andra ord med urspr. cht i de mål, från 
hvilka ord med kt (r/ och ft) anförts, visa assimila- 
tion af cht till tty så är detta lätt b^ripligt. Sådana ord 
{åtta^ dotter etc), som voro gemensamma för nästan 
alla bygdemål och för riksspråket, kunna i de mål, 
hvarom fråga är, lätt hafva rönt påverkan från rspr. 
eller från andra bygdemål, där cht Ijudlagsenligt blif- 
vit tt Och för öfrigt är det naturligtvis möjligt, att 
cht icke i alla ställningar (icke efter alla vokaler etc.) 
Ijudlagsenligt blef kt etc. — Fastän detta ämne behöf- 
ver ytterligare utredning, så torde kunna påstås att, 
så vidt man för närvarande kan dömma, urnord. cht 
öfvergått ej blott till tt utan dialektiskt åtminstone 
också till kt 



I^judutveoklingen (v)ijeT > (v)cur. 

Sievers Beiträge VI, 571 och Noreen: Behandlin- 
gen af lång vokal + lång konsonant s. 8 noten hafva 
framhållit, att ljudförbindelsen -vcer- i fsv. öfvergått till 
-var-. Den senare författaren yttrar sig sålunda: >I 
fsv. varpa, värper, varmi, kvar, hvar^ sv. kvarn, 
kvarken står a utan tvifvel i sammanhang med ställ- 
ningen mellan v och (ursprungligt) n. Såsom af 
exemplen framgår, antar Noreen, att ljudutvecklingen 
träffade fsv. <^-ljud, så väl när det utgjorde ett ur- 
germ. e, som när det var ett ^-omljudt a. 
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Mot Ijudöfvergången i dess helhet har Bråte: 
Äldre Vestmannalagens ljudlära 3 framställt tvifvdsmål, 
emedan i denna urkund c^ förekommer jämte a i den 
ställning, der a skulle vara Ijudlagsenligt», t. ex. quar 
jämte quar^ swcerd jämte ^warpa. Med någon tve- 
kan förklarar han antagandet af en Ijudlagsenlig ut- 
veckling af a till CB mellan v och r vara förhastadt 
och återför växlingen af a och cb i ifrågavarande ord 
till urgammalt afljud. 

Enligt min åsigt har Bråte delvis, men också en- 
dast delvis rätt i sin opposition, hvarvid dock bör 
nämnas att, sä vidt jag ser, väl knappast Sievers eller 
Noreen framställt den åsigten, att ifrågavarande ljud- 
utveckling skulle bero på en utan all inskränkning ge- 
nomförd ljudlag. 

Emot försöket att utan vidare uppställa en Ijud- 
lagsenlig utveckling af -vcer' till -z^ar- i fsv. talar 
framför allt, att ljudförbindelsen -var- finnes kvar i 
den normala fsv. och ännu i nysv. i en mängd ord: 
svärd, verk^ värd^ värld^ värre^ tvär^ svärja, värja, 
dvärgs svärta, Vermlafid^ värme etc. 

Däremot synes mig också den af Bråte valda 
utvägen, att utan vidare uppfatta den i alla de påvi- 
sade orden existerande växlingen af -vcer- och -var- 
säsom beroende på gammalt afljud, vara betänklig. 
Det är också endast med tvekan, som han beslutit 
sig för denna utväg. Och detta är icke underligt. 
Att tillgripa detta medel för att förklara vokalväxling 
i skenbart samma ord inom samma språk, kan na- 
turligtvis vara berättigadt och är stundom nödvän- 
digt (jag skcJl också själf nedan föreslå denna upp- 
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fattning af ett par bland de diskuterade orden). Men 
att göra det i stor skala för att tyda samma, flera 
gånger mötande växling, och framför allt att göra 
det, när, såsom här stundom är fallet, antagandet icke 
stödjes af förhållandena i de närmast stående språken, 
det synes mig vara mycket djärft. 

Den riktiga formuleringen af ljudlagen är enligt 
min uppfattning: ljudförbindelsen vcbt- öfvergår 
i fornsvenskan till -var-^ när den står i relativt 
oakcentuerad stafvelse (antingen i senare kompo- 
sitionsleden af ett sammansatt ord dier i ett ord som 
ofta saknar fortis). I den älsta fsv. har lagen ännu 
icke blifvit fullt tillämpad, utan den håller pä att där 
genomföras. I öfverensstämmelse härmed hafva vi 

isl. ofanverpr^ nepatwerpr; austan-^vestan-^norpan-^ 
sunnan-verpr — fsv. ovanvarpa ^ nipanvarpa; östan- 
vart^ vcBStanvart^ norpanvart^ sunnanvart och synnan- 
vart Detta ordslut -varpa^ -vart finnes som bekant 
ej såsom enkelt ord. 

isl. nättverpr^ dagverpr äfvensom det enkla verpr 
'måltid' — fsv. natvcsrper och naivarper samt dagk- 
morghon-^ mal-varper. Nu nattvard, dagvård (föräl- 
dradt), morgonvard^ af tonvar d, kvällsvar d. Något enkelt 
fsv. vcerper eller värper fanns icke. Det upptages ej af 
Schlyter, och enligt mig meddelad muntlig uppgift af 
prof. K. F. Söderwall har icke heller han vid gransk- 
ningen af medeltidsliteraturen för sitt lexikon funnit 
detta enkla ord. Ljudutvecklingen har således kunnat 
försiggå i de sammansatta orden utan störande inver- 
kan från det enkla. 
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isl. -z/m, pl. -veriar^ hvilket ingår såsom senare 
kompositionsled i flera sammansättningar: skipveri 'one 
of a crew' pl. skipveriar 'skeppsbesättning*, Rbmveriar 
Vomare', Marweriar 'inbyggare pä Man' etc. Ordet, 
hvilket mest brukas i pluralis och, som bekant, egent- 
ligen betyder 'försvarare' (jmf. verbet veria\ innehåller 
ett genom /-omljud * uppkommet e och är såsom en- 
kelt ord obrukligt. Det återfinnes i det af Söderwalls 
ordbok upptagna fsv. garpvari 'gärdvaktare, gårdvar', 
vårt nysv. gårdvar y i hvilket -vari i öfverensstämmelse 
med det isl. -veri äfven betyder 'försvarare'. (Jmf. 
om detta nysv. ord vidare strax nedan). 

isl. verpa 'blifva' — fsv. vcerpa och varpa^ nu 
varda. Då ordet sarskildt ofta brukades såsom hjälp- 



* D. v. s. det yngre /-omljudet. Man har nämligen enligt 
min åsigt att i de nordiska språken åtskilja två perioder för i- 
omljudet: i) en äldre, under hvilken /-omljudet verkades i och 
med bortfallandet af det omljud verkande ljudet: demda etc. 
2) en yngre, under hvilken /-omjudet verkades af ett alltjämt 
kvarstående i (/): selia etc. Dessa båda /-omljudsperioder 
hafva varit skilda af en mellanliggande språkperiod, då intet 
/-omljud verkades, och under hvilken andra stafvelsens / i tålda 
etc. bortföll. Detta framgår af öfverensstämmelsen mellan den 
vestgerm. och den samnord. akcentueringen (levis på andra staf- 
velsen af ord med kort, men ingen levis på andra stafvelsen 
af ord med lång rotstafvelse), hvilken varit samgermansk. I 
impf. domido har alltså andra stafvelsens vokal bortfallit ti di- 
gare än i talido^ liksom enligt t. ex. Sölvesborgs-stenens vitt- 
nesbörd andra stafvelsens -u bortföll tidigare i ord med lång 
rotstafvelse {asmut d. v. s. Asmund) än i ord med kort rot- 
stafvelse {Siinu), Jag hoppas att i Arkiv IV kunna motivera 
denna uppfattning. 
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verb (till att bilda passivum etc), så har det ytterst 
ofta saknat fortis och ofta användt samma exspira- 
tionsgrad (semifortis), som tillkom senare kompositions- 
leden i naitvarp etc. Det öfvergick då Ijudlagsenligt 
från varpa till varpa. Till stadgandet af denna se- 
nare form har väl knappt impf varp kunnat bi- 
draga. 

Äfven förhållandet mellan isl. kvern och fsv. 
qvarn^ qvarn^ nysv. kvarn (men t. ex. i Gustaf I:s 
Nya Test. och i hans Bibel quern; till och med ännu 
i Swedbergs Schibboleth af år 17 16 qwem s. 24 och 
433) kan förklaras genom här uppställda ljudlag. Or- 
det ingår nämligen såsom senare leden i åtskilliga och 
delvis mycket använda komposita: fsv. z/^/Sw-, vaper-, 
fot'^ gryn-qvcern; nysv. vatten-,, väder-^ hand-^ sädes-^ 
fnjol'y g^öP'^ f^^g'y skvaU-kvarn m. fl., och åtmin- 
stone i den bildade klassens skånska torde det sam- 
mansatta väderkvarn vara ett lika gångbart ord som 
det enkla kvarn, yl-ljudet kan därför först hafva upp- 
stått i fsv. vatn-^ vaperqvam etc, och från dem in- 
förts i det enkla qvarn. Härför talar kanske, att text- 
kodex af Söderm.-lagen har blott qucem^ qtuBrna- 
damber^ qucemastaper y men watnguarn (i gång) jämte 
watnqtuem (i gång; däremot waperqtuern pä det enda 
ställe, där detta ord möter). Något säkert exempel 
på Ijudöfvergången äro dock vattenkvarn etc icke, 
eftersom nyisl. har kvörn ^kvarn', gen. kvarnar (i 
motsats till det fornisl. kvern)^ och äfven norskan har 
kvann 'ett slags aflange haarde Been i Hjernen paa 
Fisk', hvilket ord enligt Aasen utvecklats ur kvarn 
('de parviis Hggende Been have nemlig vaeret sam- 
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menlignede med RfoUestene'). Olika afljudsstadier kunna 
således föreligga, och föreligga troligen i fev- qvarn, 
isl. kvem och fsv. gvam^ nyisl. kvdrn. 

Jag skall yttra något till förklaring af de öfriga 
ord, som Noreen på anförda ställe anfört, för att be- 
styrka ljudutvecklingen i det af honom antagna om- 
fanget. 

I pronomenet fsv. hvar^ isl. hverr^ fno. hvarr 
bero de olika vokalerna a och e (a)^ såsom redan 
Bråte: Äldre Vestm.-lagens ljudlära s. i anmärkt, på 
en utjämning i de olika kasus. Ljudlagsenligt skulle 
en växling mellan a och e (a) i olika kasus hafva 
funnits, allt eftersom afledningS;/ (jmf. got. kvarjis) 
kvarstod eller icke. 

Det i fsv. jämte värme 'värme' mötande värme 
kan ytterst lätt hafva fatt sitt a genom påverkan af 
adj. varmber Varm' (jmf. fsv. arfpa-dorpy ärva etc. i 
st. f. ierfpa-iorpf cerva etc. genom inflytande från subst. 
arf; jmf. min skrift Förklaring af fsv. lagord 25). 
Eftersom för öfrigt norskan jämte verme har varme^ 
och vid sidan af det fornisl. vermi i nyisl. enligt Björn 
Haldorson finnes varmi^ så är tanken på olika afljuds- 
stadier väl icke heller utesluten. 

Med det nysv. tkvarken* menar Noreen väl Kvar- 
ken^ namnet på den smalaste delen af Bottniska viken, 
hvilket namn har blifvit sammanstäldt eller identifie- 
radt med isl. kverk 'strupe'. Men härvid är att märka 
följande. Det etymologiska sammanhanget mellan Kvar- 
ken (hvilket nomen proprium upptages hvarken af 
Rydqvist, af Styffe: Skandinavien under unions- 
tiden eller i registren till Sv. diplomatarium III, IV, V 
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eller till nya serien I) och isl. kverk 'strupe' är icke 
höjdt öfver hvarje tvifvel, och äfven om sammanställ- 
ningen är riktig, kan ljudutvecklingen ce^ a \ Kvar- 
ketiy liksom åtskilliga ljudutvecklingar i ortnamn, till- 
höra någon dialekt (icke rspr.). Vidare upptaga Ryd- 
qvist VI och Rietz' Dialekt-lexikon 375 från fsv. en- 
dast qvark 'strupe', gvcerka-böld 'strupböld', ej något 
qvark. Om icke desto mindre ett qvark 'strupe' fun- 
nits, kan dess vokal förklaras af tysk påverkan (mnt 
qvarke ^gurgel'). Här må nämnas, att det nysv. subst. 
kvarka 'hästhosta' sammanhänger med det platt-t. qwar- 
ken tSpeichel und Schleim mit einem Geräusche aus- 
werfen, räuspern» (Brem. Wörterb.). 

Återstår endast det fsv. adjektivet qiuir jämte 
qvcer (isl. kvirr^ kyrr^ got. qairrus). Då äfven ny- 
norskan har adj. kvar 'stille, rolig' jämte det mindre 
brukliga, likbetydande kverr [kvter\ Aasen), så torde 
man vara berättigad att antaga olika afljudsstadier i 
fsv. qvcer och qvar. Anmärkningsvärdt är det också, 
att nysv. kvar har långt a och kort r, fastän man 
hade väntat kort a och långt r, om det utgått från 
adj. qvar^ ack. qvarran etc. 

Ehuru ordet varulf icke blifvit af någon fram- 
hållet för att visa en allmän Ijudöfvergång -vcer- > 
'Var-^ så må dock nämnas, att detta äfven i danskan 
brukade ord är ett tyskt lån (platt-t. waarwulf). Detta 
framgår nämligen däraf, att ordet ej finnes i fornisl., 
och att det norska varulv af Aasen anföres blott från 
Smålenene, gränslandskapet till Sverge, och med till- 
lägget: »eliers lidet brugt*. 
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Då Sievers i Beiträge VI, 57 1 anför det på de 
danska Tryggevaelde- och Glavendrup-stenarna före- 
kommande %ia/r 'äkta man' (isl. verr) för att bestyrka 
ljudutvecklingen -vcBr- > -var utan inskränkning, och 
då uar anträffas äfven på ett par svenska runstenar, 
så må några ord yttras äfven härom. Att det isl. 
verr 'man' i svenskan motsvarats af vcer^ framgår 
otvetydigt af det hos Rydqvist VI, 508 anförda. Va- 
riarum rerum vocabula har nämligen verbroder^ ver- 
syster såsom öfversättningar af lat. 'levir' och 'glos', 
och i bygdemål brukas ännu värbror 'svåger', vär- 
far 'svärfar, vär syster 'svägerska' (Rietz 831); jmf. 
isl. verbröpir^ verfapir etc. Vidare hafva vi som bekant 
fsv. vcerald^ nysv. värld, i hvilket vcsr äfven ingår 
såsom första kompositionsled. Här kan ock nämnas, 
att man i forngutn. har vereldi 'mansbot'. Däremot 
har, så vidt mig är bekant, någon form var 'man' 
icke påvisats från fsv. och icke heller från fd. (obs. 
äfven d. ver den). 

Då nu i inskrifter med den kortare runraden a- 
runan ganska ofta representerar ce- eller ^-Ijud, så an- 
tar Wimmer: Die Runenschrift s. 366 ff. med rätta, 
att uar på de nämnda danska stenarna har uttalats 
wer eller wcer (liksom enligt hans åsigt de på samma 
stenar stående tiarpa, ua/rpi — former af verbet 
vcerpa^ varpa — uttalats med e- eller ä"-ljud). Samma 
uttal återgifver uar på ett par svenska stenar. Ste- 
nen i Stora Vestölet i Vestergötland har enligt Torins 
läsning (Vestergötlands runinskrifter s. 15 i Vestergöt- 
lands fornminnesförenings tidskrift tredje häftet; jmf. 
Liljegren nr 1383) ua/r sin, och att detta «ear ut- 
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talats wer eller wcer^ bekräftas af det på samma sten 
stående pagn (isl. pegn). Äfven Aspastenen har en- 
ligt Liljegren nr 868 va/t (Boijes granskning af denna 
sten är ännu icke afslutad; jmf. Sv. Fornminnesföre- 
ningens Tidskr. V, 156). Däremot har Gryta-stenen 
(Liljegren nr 69) ver. 

De svenska ord, i hvilka vi funnit utvecklingen 
'VCBT' > -var- Ijudlagsenligt hafva inträdt (natvarper 
etc.) hafva ursprungligt r-ljud. Man kan fråga, 
huruvida icke samma Ijudöfvergång inträdde i relativt 
oakcentuerad stafvdse äfven i ord med af z utveck- 
ladt r och hänvisa till det merendels oakcentuerade 
fsv. v(Bra, vara^ nysv. vara (isl. vera\ jmf. Sievers: 
Beitr. VI, 571. Till stadgandet af formen vara har 
impf. var i så fall knappt bidragit). Jag skall emellertid 
icke afgöra detta spörsmål. 

Jag har ofvan tagit hänsyn till behandlingen af 
Ijudfbrbindelsen -vcer- i den normala fornsvenskan (i 
fsv. riksspråket), utan att fästa afseende vid, huruvida 
tilläfventyrs denna Ijudfbrbindelse dialektiskt behand- 
lats på annat sätt, eller om ljudförbindelsen -cer- äfven 
utan föregående v utvecklats till -ar-. 

Denna senare ljudutveckling synes emellertid före- 
ligga i låneordet fsv. iunkhtBrra — ionkara^ ungkara; 
nu (genom anslutning till kar[l]) ungkar (l)^ men herre. 
Möjligen också i isl. gialdkeri (äfven gialdkyri) 'the 
king's rentmaster or steward' — Isv.gcelkare (VML. II), 
men et>'^mologien af detta senare ord är mig okänd. 
Det är dock möjligt, att den ofvan anförda ljudlagen 
bör så modifieras, att -(er- i stafvelser med semi- 
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fortis öfvergår till -öir- (oberoende af huruvida ett 
v föregår eller icke). 

Såsom ett kraftigt stöd för riktigheten af här 
uppställda ljudlag (hvilkendera formen man än vill 
gifva åt den) kan anföras, att -er- (med ursprungligt 
r) i oakcentuerad ändelse af enkla ord på ett något 
tidigare språkstadium öfvergått till -ör-, t. ex. isl. 
leikeri (i älsta isl.) > leikariy fsv. Ukare; se Noreen: Be- 
handlingen af lång + vokal lång konsonant s. 8, Isl. 
Gramm. % 120. Parallelismen mellan Ijudöfvergången 
er^ar i Ukare^ garpvari etc. och ljudutvecklingen 
cd (ei):>e i nom. pl. blinde(r)^ porsten etc. (se s. 38) 
faller genast i ögonen. Båda ljudutvecklingarna träf- 
fade först de svagast akcentuerade stafvelserna i enkla 
ord; senare den något starkare, men dock relativt 
svagt akcentuerade senare sammansättningsleden af 
komposita. 

Efter det anförda är det knappt troligt, att min 
i Tidskrift f. Fil. N. R. III 256 föreslagna förklaring 
af fsv. p<Er 'där' såsom uppkommet af par till följe 
af akcentlöshet är riktig, äfven om intet egentligen 
hindrar att antaga, det utvecklingen par>p<Br och 
'(vjar- > '(vjar- i de anförda orden försiggått på 
skilda tider, ^-ljudet i pcar kan förklaras genom på- 
verkan af hier; jmf. de nära beslägtade hit : pit 
(äfven till papan kan <g-ljudet hafva öfverförts från 
hcBpati). 

Emot den här framställda ljudutvecklingen '(v)cBr- 
> '(vjar- talar icke den omständigheten, att i Vest- 
göta-skrifter från medeltiden möta formerna daghurper 
och natorper af daghvcsrper^ natvcerper. Ty väl har 
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för uppkomsten af daghurper^ natorper (liksom för 
uppkomsten af daghvarper^ natvarper) det varit ett 
nödvändigt vilkor, att andra stafvelsen var relativt 
oakcentuerad, men ljudutvecklingarna hafva, så vidt 
man kan finna, försiggått hvarken vid samma tid eller 
på samma ort I fsv. hafva (hittills åtminstone) dagh- 
urper, natorper påvisats endast i skrifter frånVester- 
götland, i hvilken trakt äfven natvcerper^ men däremot 
icke natvarper^ daghvarper brukades (se glossaret 
till Collins och Schl5^ers . upplaga af VGL.). Forn- 
vestgötskan öfverensstämmer i bruket af dagurper^ 
natorper med isl. (som har dggurpr^ ngtturpr jämte 
dagverpr, ndttverpr), liksom medeltidsspråket i Ve- 
stergötland i många andra afseenden står närmre fnor- 
skan (isl.), än fallet är med den öfriga fsv. (se Studier 
II 502 ff.). Ljudutvecklingen daghwerper > daghurper 
beror på synkope af rotvokalen, hvarefter w vokalise- 
rats till u^ och den är därför väsentligen likställig med 
vokalsynkoperingen i isl. porropr > pörpr etc. (jmf 
Noreen: Isl. Gramm. S ^33) ^^h med den ofvan s. 54 
ff. afhandlade synkoperii^en i svenskan. 

Under det att ljudutvecklingen -(vjcer- > (v)ar- 
såsom nämndt ännu icke genomförts i våra älsta fsv. 
urkunder, torde formerna daghurper^ natorper vara 
icke så litet äldre. Härför talar dels öfverensstämmel- 
sen med isl., dels att, hvilket icke blifvit iakttaget, den 
i Vestgötaskrifterna Bjärköarätten och VGL. I tilläm- 
pade vokalharmonien (se Studier I, 150) genomförts 
på dessa ursprungliga komposita. På alla de ganska 
talrika, i Collins och Schlyters glossar till VGL. cite- 
rade ställena utom ett har nämligen daghurper uoch 
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natorper o i andra stafvelsen, och orden möta i VGL. 
I och VGL. n (skrifven af samma hand som Bjärköa- 
rätten) samt i Add. till VGL. IL Undantaget utgö- 
ras af ncetorp ok daghor VGL. I FB. ii S i^ där skrif- 
ningen daghor framkallats af det omedelbart föregå- 
ende tUBtorp. Det är den omständigheten, att dagh- 
urper hade a, natorper däremot a i första stafvelsen, 
som vållat ^den olika vokalisationen. * Om daghur 
utan py men däremot blott natorp se s. 20. 



* Vid hvilken tid vokalharmonien for u\o, iie genomför- 
des, kan jag icke afgöra. Emellertid finnes den icke blott i 
fno. och fsv. utan, efter hvad jag iakttagit, äfven i runhandskrif- 
ten till den danska Skånelagen. Här tillämpas nämligen väsent- 
ligen samma regler för vokalharmonien som de af mig Studier 

I 147 ff. för Vestgöta-skrifterna iakttagna, och närmre bestämdt de- 
samma som i Bjärköarätten och VGL. I (alltså — åtminstone 
fakultativt — o äfven efter ä\ e äfven efter a och ä\ ato 'egde', 
bar o 'buro*; barnty månne; mate 'kunde' etc). När mot regeln 
t. ex. mepriniy maprinis tor po (fem ggr t. ex. s. 9 i Thorsens 
upplaga) har i i penultima, så öfverensstämmer detta därmed, 
att äfven i den fsv. Magnus Erikssons LL., där vokal-balansen 
annars tillämpas, orden möprine och /aprine mot regeln hafva i 
i penultima. Ordets oregelbundenhet i fd. är att förklara liksom 
oregelbundenheten i fbv. (se Studier II 297). [Jmf. numera Sie- 
vers i det under tryckningen af denna skrift utkomna häftet af 
P.-B. Beiträge XII, 482]. Orden daghurper, natorper i forn- 
vestgötskan tala for att språket före vokalharmoniens genomfö- 
rande till ändelsevokal använde u (icke 0; jmf. äfven Studier 

II 327 ff.). Ty när vid förlusten af ä i daghwcerper^ natwarper 
w vokaliseradeSy öfvergick det naturligtvis till w. daghurperj nat- 
urper. Då häraf genom vokalharmonien blef natorper (merx 
daghurper)y så är det troligt, att på enahanda sätt gZlvo^ foro 
etc. utvecklats ur gävu, fdru etc. 

Kock: Svensk språkhistoria, 7 
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nyST* gårdvar. Såsom en liten exkurs till of- 
vanstående undersökning må något yttras om detta 
ord. Identiteten af det i fsv. garpvari ingående -vari 
och det isl. (skip)veri torde efter det anförda icke 
kunna betviflas. * Å andra sidan är äfven identiteten 
af det fsv. garpvari och det nysv. YxVbdoyåssiåe gård- 
var uppenbar.** Det nysv. gårdvar har förlorat 
det slutljudande -e^ emedan senare kompositionsleden 
-vari (-vare) var såsom enkelt ord obruklig. Detta 
gjorde, att gårdvare-n missuppfattades såsom gård- 
var-etiy och denna missuppfattning möjliggjordes däraf, 
att gårdvaren akcentuerades på samma sätt (med fler- 
stafvighets-akcent samt fortis på första, semifortis på 
andra och levissimus på tredje stafvelsen), vare sig att 
senare kompositionsleden utgjordes af -vare-n eller af 
'Var-en. En likartad ombildning har egt rum äfven i 



* Den omständigheten, att isl. skipveri vanligen i oblik ka- 
sus heter skipveria^ men ack. af fsv. garpvari är garpvara (se 
exemplet nedan), utgör naturligtvis intet hinder för identifierin- 
gen. Ty såsom Wimmers Fornnord. formlära § 66 upplyser, bort- 
kastas i några ord med samma böjning som skipveri temligen 
tidigt j\ och att just skipveri hör till dessa, framgår af ett exem- 
pel i Oxfordordboken, där pl. skipverar möter. Jmf. fÖr öfrigt 
i fsv. hdfpirtga^ hepninga jämte höfpifigia^ hépnittgia etc. 

** Att det fsv. garpvari liksom det nysv. gårdvar brukades 
om hundar, blir troligt af det sammanhang, hvari garpvari (som 
möter blott på ett ställe) förekommer. Det lyder hos Söderwall: 
»Sancti bemardhi modher sa j sömne sik baera een hwitan rakka 
göande: en godher man thydde drömin at hon bar son godhan 
gudz garduaran (för garduara. Cod. C gardwara Lg 1037; domus 
dei custos) Bil 783». Det är tydligt att, såsom äfven Söderwall 
antar, Cod. C har den riktiga läsarten. Det föregående rakka 
tyder pä att man med garpvari menade eller kunde mena en hund. 
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andra nysv. sammansättningar, hvilkas senare kompo- 
sitionsled ej brukas som enkelt ord: brudgum(me)^ 
abborr(e) etc. (se Svensk akcent II 393). 

Men om således nysv. gårdvar är identiskt med fsv. 
garpvari^ så kan man ifrågasätta, huruvida nysv. gård- 
var dessutom representerar ett äldre garpvarp ^Wcr 
garpvarpr (jmf. Svensk akcent II 333 f. och Noreen 
i Nordisk Revy II 12). 

Under det att åtskilliga ordböcker från 1700- 
talet icke upptaga något gårdvar eller gårdvard^ 
finner man gårdvard hos Sahlstedt (1773), i J. G. P. 
Möllers tysk-svenska ordbok (1790), hos Weste(i8o7) 
och hos Lindfors (181 5) och alltid öfversatt «custos 
villae, ein Wächter im Dorf, guet de village, garde», 
således utan angifvande af att man med gårdvard 
förstod eller kunde förstå en hund. 

Dalins större ordbok uppgifver, att gårdvard i 
allmänhet uttalas gUlval^ och den upptager så väl den 
af dessa äldre lexikografer angifna betydelsen «äldre 
benämning på hvarje karl som tillhörde en stadsvakt- 
corps» som ock betydelserna »person som troget be- 
vakar gård eller hus emot tjufvar» samt «gårdshund>. 
Det af Dalin upptagna uttalet gUlval angifver supra- 
dentalt eller kakuminalt /-ljud, och att ordet under 
denna form, således utgånget från garpvarpr i flera 
bygder har betydelsen 'gårdshund', bekräftas af Rietz 
(s. 186). Samma betydelse har det no. gardvord, 

I fsv. gärpvarp, nysv. gUrdvard förlängdes a ej 
framför -rp före ljudutvecklingen S>^, emedan staf- 
velsen var relativt oakcentuerad; jmf. nysv. vadmal 
af väpmaly nysv. htfaldig etc. (Svensk akcent II 333 
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och 332). Af fsv. gärpvarp, nysv. gUrdvard kunde 
utvecklas gårdvar med förlust af -d (eller S) i senare 
kompositionsleden, liksom af äldre nysv. knhuelbårdh 
senare blifvit knläfvelbår, fastän man fortfarande har 
ord^ bård etc. (jmf. om andra delvis liknande afnöt- 
ningar ofvan s. 20). Till förlusten af -d har natur- 
ligtvis äfven påverkan af gårdvar (af garpvari) kun- 
nat bidraga. 

Häraf framgår, att gårdvar äfven kunnat utveck- 
las ur garpvarpy samt att de äldre garpvari och 
garpvarp (oblik kasus af garpvarper) troligen sam- 
manfallit i nysv. gårdvar. Däremot torde man efter 
denna utredning icke hafva skäl att med Noreen an- 
taga, att nominativ-formen garpvarpr ^ senare *garp- 
varr^ haft något inflytande på bildandet af nysv. 
gårdvar. 



Ändelsevokaler i 1500-talets svenska. 

I. Pronominalformer på -o, 

I 01. Petri's Svenska Krönika användas några an- 
märkningsvärda plur.-former på -o af vissa prono- 
mina. Så finner man i) andra sådana dichter (5) — 
2) woro förrädhare {76 ack.), woro (för)fädher (3 bis), 
woroförfädher (4 bis, 5), woro Svenska crönekor (148) 
o. s. v. — 3) noghro contracter (89), noghro biscopar 
(89), med noghro fulmyndogha (123), ått noghro sina 
tienare (109), noghro fåå dag har ^ med noghro fåå 
sina tienare^ noghro articklar (allt s. 104) o. s. v. 

Då dessa former icke äro vanliga under den se- 
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nare medeltiden, så synas de hafva inträngt ur nå- 
gon dialekt, och de torde vara att åtminstone delvis 
förklara på följande sätt. 

Fsv. eger af åtskilliga pronomina former på -on 
(•un)^ hvilka brukas i nom. och ack. pl. neutrum och 
i nom. sg. fem., såsom andron (se Söderwalls ordbok), 
hvarion, pcssson, csngon och (jmf. Schagerström : Om 
svenska bär- och fruktnamn på -on 12) varon 'våra'* 
Dessa återfinnas i det fornartade Elfsdalsmålet (i Da- 
larna) under formerna åSru (blott nom. och ack. pl. 
neutr.), werUy issu^ i^g^t ueru (det sista blott nom. och 
ack. pl. neutr.), alla med nasalerad ändelsevokal (se Ryd- 
qvist II 538 och särskildt Noreen i Arkiv III 8). De 
från 1500-talet anförda andro och woro synas mot- 
svara de fsv. andron och varon^ ehuru bruket af or- 
den delvis utvidgats. Ty andro användes (äfven) i 
mask. pl., woro så väl i mask. som i fem. pl. Plu- 
ralen noghro hos Ol. Petri tyckes visa, att fsv. 
haft ett nokron^ användt som nom. och ack. pl. neutr. 
(samt nom. sg. fem.); äfven denna form har sedan an- 
tagits åtminstone äfvetl som mask. pl. Måhända hade 
andro etc. ändelsevokalen nasalerad liksom ännu i Elf- 
dalsmålet 

Endast mycket sällan har jag i 01. Petri's Krö- 
nika anmärkt pl.-former på -o af adjektiver (dock t. ex. 
Ustigha och illfundogo menniskior s. 6), och detta ta- 
lar för, att adjektivens svaga pl.-form i fsv. (på -o) 
åtminstone icke väsentligen bidragit till att alstra plu- 
ralerna andro etc. Härpå tyder ock den omständig- 
heten, att (se Söderwall: Hufvudepokerna s. 90) ad- 



* Fsv. har äfven baadon nom. pl. neutr. 'båda' i MD (S) i 
gäng (jmf. Söderwalls ordbok). 
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jektivens svaga plur.-form under reformationsperioden 
slutade på -e eller -a (ej på -d). 

Dat. sg. fem. af adjektiv och pron. (t. ex. med 
allo macht 01. Petri's Krön. 137, aff hwario stughu 
163) har däremot fått -o från dat. sg. neutrum (se 
Söderwall: Hufvudepokerna s. 62). 

2. Nominativus sing. fem. på -u- 

I den gamla svensk-latinska ordboken Synonymo- 
rum libellus, tryckt år 1587 och författad af Elaus Pe- 
tri Helsingius, således från Helsingland, kan man hos 
de feminina /^-stammarna iakttaga ett anmärknings- 
värdt bruk af oblik kasus såsom nominativ. Denna 
användning förekommer jämförelsevis ofta i ord med 
kort rotstafvelse. I öfverensstämmelse med den 
fsv. vokalbalansen har denna ordgrupp merendels till 
ändelsevokal -u. Kxcmpél: /orsliigAu, frusäigAu, scko- 
lestugAu, stukeslugAu^ rådstughu.^ tittgzstughu.^ badh- 
stughu, gatu^ stengatu^ haku, kornladhu, teghelladku^ 
maru, miölkestaffwu^ swalu, tiärUy tranu, wecku; snaro. 
Äfven af några (jämförelsevis fa) andra ord brukas 
de oblika kasus som nominativus, såsom affleffwo reli- 
(yjis^ffödho, trätta j nytto^ hwijloy glömsko, ondsko^^lydhno. 

Med bruket af swalu etc. som nominativ bör sam- 
manställas, att många öst- och nordsvenska bygde- 
mål i våra dagar på enahanda sätt använda de oblika 
kasus på 'U af feminina w-stammar, samt att speciellt 
i Helsingland, E. Petri's hembygd, detta slutljudande 
-« numera öfvergått till e: more »mara», fioge «fluga» 
etc. (se Vilh. Thomsen: Den got. sprogklasses ind- 
flydelse på den finske s. 95, Freudenthal: Nylands- 
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målet s. 90, Lundell: De svenska folkmålens fränd- 
skaper s. 22). I dessa bygdemål har äfven i motsva- 
rande maskulina substantiv singularens oblika kasus 
fått betydelse af nominativ : säga tstege» etc. (se anf. 
ställen). 

3. Försvagade ändelsevokaler* 

Som bekant visa genom dansk påverkan åtskilliga 
skrifter från den första reformationstiden sådana än- 
delsevokaler stundom försvagade till e^ som i det nu- 
varande riksspråket hafva kvar de ursprungligare, af 
fsv. använda vokalerna a och o (u). Emellertid äro 
åtskilliga skrifter från nämnda period fria från ett dy- 
likt danskt inflytande och hafva de fulla ändelsevoka- 
lerna i behåll. Men det kan förtjena anmärkas, att äfven i 
sådana skrifter några vissa ord uppträda med e i än- 
deisen, fastän de i nuvarande rspr. hafva a eller o^ 
och denna deras vokalisation under 1 500-talet är tyd- 
ligen att förklara på annat sätt än genom danskt in- 
fl}^ande (hvilket likformigt påverkade språkets alla ord). 

Så äro ändelsevokalerna a och o i regeln oför- 
svagade i Variarum rerum vocabula (1538), men skrif- 
ten har dock emellen (6 och 47) jämte emellan^ äre 
(8) 'sunt\ theres (157), ottende delen (160) och halff 
ottende (164). Prep. emellen och theres skrifvas ofta på 
detta sätt äfven i andra arbeten från 1500-talet med 
merendels fulla ändelsevokaler; så t. ex. i 01. Petri's 
Krönika och åtminstone theres i Nya Test. af 1526 
(jmf. Studier II 319 noten). Äre 'sunt' möter äfven 
senare ganska ofta. 
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Dubbdformema emellan och emellen bero på or- 
dets växlande akcentuering. Den förra sammanhän- 
ger med det vanliga uttalet emellan med levis på ul- 
tima, den senare med det ännu brukliga (se Svensk ak- 
cent n ^6)^ mera dialektiska uttalet emellan utan levis 
på ultima. Dubbelformerna kunna emellertid äfven 
förklaras sålunda, att emellan är den fullt akcentuerade 
lormen (med levis på ultima), emellen den relativt ak- 
centlösa formen (utan levis på ultima; jmf. det nysv. 
emillän bergen). På detta senare sätt böra följande 
växelformer tydas: theras: tkeres, äro: are äfvensom 
någhon: någhen (så t. ex. flera ggr i Synonymorum 
libellus, som annars oftast har ändelsevokalerna oför- 
svagade). Jmf. med iheres etc. den nysv. genitiven 
hennes, som uppstått genom att foga -s till den af 
äldre fsv. hcenna(r)^ urspr. i relativt oakcentuerad ställ- 
ning uppkomna gen. henne (hvilken brukas mot me- 
deltidens slut). De under reformationstiden använda 
genitiverna af fem. sg. minne, thinne^ sinne med -e (Söder- 
wall: Hufvudepokerna 91) förklaras ock däraf, att de 
fsv. minna(r), pinnafr), sinna(r) oftast brukades i re- 
lativt oakcentuerad stälhiing. 

Liksom vi nu säga nie, tie jämte nio, tio, så hafva 
väl äfven den niende^ tiende fotdom varit mera gång- 
bara än nu (jmf. subst. ti[y]end 'tionde' på 1500-ta- 
let, t. ex. i Gustaf I:s Bibel). Efter dem kan i så fall 
ottende i Var. hafva antagit sin ändelse, liksom åtta 
genom anslutning till «/^, tio fatt formen åtto (01. Pe- 
tri's Krön. 165), otto (i gång i Dipl. Ny följd enligt 
Söderwalls ordbok). Nie(nde)^ tie(nde) med e i andra 
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stafvelsen förklaras af ordens akcentuering: nie(nde) 
tle(nde) (Svensk akcent II 396). 

Äfven en annan ordgrupp än merendels oakcen- 
tuerade ord uppträda ofta i Var. (och andra skrifter 
från 1500-talet) med e till ändelsevokal i st. f. a, näm- 
ligen tyska låneord, som numera hafva ändeisen -are. 
Sådana ord äro i Var. t. ex. keyser, banermester^ 
murmester^ byggie-^ borge-^ werk-^ glasmestere^ pant- 
zermaker; jmf. ock i Var. t. ex. tallere (mnt. teller\ 
longapeper 'macropiper', ember 'ämbar' (mnt. amber). 
Orden hade (delvis) bibehållit sin utländska form. Ännu 
hafva vi i ny sv. Mäster Erik etc, borg er skåp etc. 

4. Ändeisen -es- i komposiia, 

I strid med det nuvarande språkbruket anträffas 
i första sammansättningsordet af åtskilliga komposita 
ändeisen -es-; företrädesvis, när första kompositions- 
ordet är ett ord på -ing^ t. ex. bygninges mennenar^ 
försantblinges engel (i Nya Test. dS 1^26)^ begraffnin- 
ges redha^ begrcffninges åihäffuor (Var.), befalningés 
män (01. Petri*s Krönika), cfftösninges orden, ivignin- 
ges dag h (Kyrkeordningen af 1571); äfven i koghHdhes 
daghen^ högtidhes clädhe (Nya^ Test. af 1526), mid- 
nattes tijd (Var.) etc. med första kompositionsordet 
själft sammansatt. 

Redan i fsv. finnas några sammansättningar med 
första kompositionsordet på -is^ ehuru detta icke utan- 
för sammansättning ändas på -e (-i) ; detta är fallet, när 
första kompositionsordet själft är en sammansättning 
eller därmed likställigt, t. ex. gcerningismaper (äfven il" 
g<Brningis'^ ogcerningis-maper)', almcenningiskus, -horra^ 
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-qyinna^ -vcegher, -öre; farepismaper; hoghtipis-dqgher^ 
'SipeTy 'Hme och (i sen fsv.) aUrgangis-eper. * Ord 
på -(n)ing hade i det äldre språket semifortis på denna 
ändelse (se Studier I 228 ff.; Svensk akcent II 318 ff.), 
och t. ex. gcemingis-maper är alltså likställigt med 
komposita, hvilkas första kompositionsord själft är sam- 
mansatt. En tendens till att gerna under nyssnämnda 
förhållande låta första kompositionsordet fa ändeisen 
'is spåras äfven däri, att fsv. har t. ex. boskipt]dsat<^ 
boskipie men endast boskipäs-eper, -fastar; daghsvcerk 
jämte daghsvcerke men blott daghsvcerkis-gcedda^ -smör. 
Redan dessa senast nämnda ord hafva kunnat 
gifva anledning till att ändeisen -is- inträngde i kom- 
posita, som den urspr. icke tillkom. I analogi med 
boskipt : boskiptis-eper etc. kunde man af forep(er) 
bilda forepis-maper^ af midnatt nddnattes tijdh* Men 
analogien med komposita med samma begynnelse- eller 
slutled torde ofta haft ett större inflytande. Så hafva 
höghtipis-dagher etc. kunnat uppstå under påverkan af 
de äfven på fiogh- börjande köghmcelis-balker^ -sak, 
-ärande och af Köghbcellis-ping. ** Atergangis-eper ge- 
nom inflytande af t. ex. de äfven på -eper slutande 
tvcesöris- (jmf. ivasvaré)^ boskiptis-^fapemiseper. For- 
epis-y (o)gcerningis'y ilgcerningis-maper hafva kunnat 
påverkas af t. ex. innanrikis-, (Brvupis-^ hundaris-^ 



* Rydqvist IV, 437; V, 145 nämner några af dessa kompo- 
sita utan att förklara -is. Han synes vara böjd att sammanståilla 
dem med adverb sådana som. /ram/epis^ pöffötis etc. 

** Isl. hdtipiskveld^ -dagr (jämte kdtipardagry -aptan) hafva 
påverkats af hddegis-skeip (af hddegi\ hdseetisborp, -borg, dyrp, 
-mapry -stall; jmf. äfven hdmaliy hdveiri. 
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kcerldis-y qvindis-^ frcelsis-^ vittds-mäper. * Sedan man 
på nu antydda sätt fått åtskilliga sådana analogier som 
gcerning : gcemingis(-fnäper)^ atergang(er) : atergan- 
gis('eper) etc, så kunde i analogi med dem och lik- 
nande ^{ försambling bildas församblinges eng el etc. 
Till stadgandet af formerna på -es- i bygninges men** 
och dylika ord har äfven den omständigheten i någon 
mån bidragit, att åtskilliga femininer på -ing i den 
sena fsv. hafva biformer på -inge^ hvilka lånats ifrån 
mnt. eller ombildats af motsvarande mnt. ord; så t. 
ex. fsv. bygninge (nom.; jmf. mnt. buwinge\ i myruB 
bef alninge (jmf. mnt. bevalinge), (Brfskiptinghe^ cerf- 
skigtinge (oblik kasus; jmf. mnt. schichiinge [>Erb-] 
Theilung»), blodhs för Unge (ack.; jmf.' mnt. blotstor- 
tinge). Se beläggställena i Söderwalls ordbok. Stun- 
dom kan det i svenskan brukade kompositum vara 
direkte öfverflyttadt från lågtyskan; så t. ex. fsv. 
daghthingis man (mnt. degedingesmat^\ jmf. äfven t. ex. 
1500-talets begraffninges redha med mnt. begrannnge 
(fsv. blott begrafning) etc. 



• Om eldez band i Cod. bur. 207, 14 icke är skriflfel (Cod. 
bildst. har på motsvarande ställe eldz åand)^ så har det väl upp- 
stått under påverkan af eldeörander, 

** Af helt annan art är den gen. på -^j, som under 1500- 
talet stundom användes i nom. propria på -s, t. ex. her Matteses 
häst, Magnus Ladulåses brodher. Magnuses son (OL Petri), ko- 
nung Hanses Crönicka (P. Svart). För att göra det genitiva -s 
hörbart har man inskjutit ett e, I vissa bygder användas allt- 
jämt dylika genitiver. 
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Runinskriften på Etelliem-spännet. * 

Inskriften brukar som bekant transskriberas tnUmr- 
lavrrta^ hvarefter följer ett tecken, hvilket allmänt upp- 
fattas, icke som en runa, utan som ett slags skiljetec- 
ken eller infattningstecken. Bugge (Tidskr. for Phil. VII, 
246) tolkar, hufvudsakligen med anslutning till Haigh, in- 
skriften sålunda: fn(i)k nt(a)r(i)la w(o)rta »mig gjorde 
Marila», och denna tydning har sedan blifvit allmänt 
antagen. Emellertid kan mot densamma anmärkas, 
att det onekligen är betänkligt att antaga utelemnan- 
det af så många vokaler i inskriften. Härtill kommer, 
att wrta skulle vara 3 sg. impf., under det att denna 
form på den ungefär samtidiga Tjurkö-brakteaten he- 
ter wwrte (jmf. dock den lösning af denna svårighet, 
som Bråte söker gifva i Bezzenbergers Beiträge XI, 
189 f.). Dessutom hade man väl snarast väntat en an- 
nan ordföljd. Hällre «mig gjorde Marila» eller cM. 
gjorde mig» än «mig M. gjorde». 



* Sedan jag kommit till den här föreslagna tolkningen, fick 
jag se, att enligt ett meddelande af Bråte i Bezzenbergers Bei- 
träge XI, 201 doc. Noreen på föreläsningar framställt samma 
tydning. Emellertid kan min uppfattning måhända förtjena att 
här framställas, eftersom den omständigheten, att tvä perso- 
ner oberoende af hvarandra kommit till samma resultat beträf- 
fande lösningen af en inskrift, i viss mån bekräftar tolkningens 
riktighet. Härtill kommer att min motivering är till någon del 
en annan än den af Bråte i all korthet framställda, samt att 
denna tolkning ej synes hafva vunnit erkännande, enär den, så 
vidt jag kan finna, icke begagnats af Wimmer i hans just nu 
utkomna arbete Die Runenschrift. 
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Dessa svårigheter undgås, om man uppfattar den 
i inskriften två gånger mötande runan fx], som vanli- 
gen har valören af M^ i stället såsom uttryckande E. 
Och detta synes vara berättigadt, när man besinnar, 
att runan för E (som vanligen har formen M) på 
Veblungsnäs-inskriften och på Sigdalstenen har det på 
sned nedåtgående tvärstrecket utdraget till högra staf- 
ven ([^). Härtill kommer, att, enligt Bugges (hos 
Schiick: Svensk Literaturhistoria s. 28 i all korthet 
meddelade, men ännu icke offentligt motiverade) tolk- 
ning af inskriften med den längre runranden på Rök- 
stenen, runan Y\ skall hafva valören af -£, hvadan alltså 
runan |^ här fått det nedåtgående tvärstrecket ut- 
draget till venstra stafven. På Etelhem-spännet hafva, 
enligt min uppfattning, båda tvärstrecken på runan 
för E blifvit neddragna till båda stafvama, hvarige- 
nom runan sammanfallit med den vanliga formen för 
Jl/-runan(f><|). För detta antagande talar i viss mån 
äfven den omständigheten, att jE-runans form icke 
heller annars är fullt konstant i de äldre runinskrif- 
terna. På Torsbjaerginskriften (och på Valsfjord- 
inskriften) har den nämligen formen [], och det tvär- 
streck, som förenar de båda stafvarna, är alltså rakt 
(icke brutet). 

Läsningen af Etelhem-inskriften skulle då blifva 
ék erla wrta (det vill väl snarast säga w(o)rta) »Jag 
Erla gjorde» (nämligen spännet). Denna formel för 
inskriften öfverensstämmer med andra inskrifter med 
den längre runraden. Jag påminner om guldhornets 
»Jag HlewagastiR Holtingan gjorde hornet»; om Tune- 
stenens »Jag Wiwan efter - - gjorde r(unor) - -»; om 
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Lindholm-amulettens »Jag ErilaE - -> etc- Jmf. med 
mansnamnet Erla det isl. Sturla. W(o)rta motsvarar 
isl. impf. orta. Då sg. impf. af svaga verb på inskrif- 
ter, äldre än Etelhem-spännets, ändas på -o {worahto 
på Tunestenen, taurtdo på guldhornet, faihido på 
Einangstenen, lUaaiwido på Strandstenen), så upp- 
lyser vår inskrift således, att detta slutljudande -o pä 
Etelhem-inskriftens tid redan öfvergått till -a. 

Hvad som möjligen skulle kunna invändas mot 
den här framställda uppfattningen, är att -ff-runan 
skulle komma att sammanfalla med den vanliga for- 
men för ilZ-runan (f><|). Dock tror jag icke, att detta 
inkast är afgörande. Man bör nämligen ihågkomma, 
att Etelhem-spännet är från det aflägsna Gotland, och 
att vi icke hafva någon runsten med den längre 
runraden från denna ö. Då nu runan för M icke 
förekommer på Etelhem-spännet (om man nämligen 
uppfattar inskriftens första och tredje runa såsom tec- 
ken för E\ så kunna vi ej veta, huruvida icke sam- 
tidigt med att -&runan på denna afsides liggande ö 
antog formen för den vanliga ilZ-runan, dennas form 
åter i sin ordning modifierats (från en något senare 
period kan som bekant en modifierad form af M-ru- 
nan påvisas; se Wimmer: Die Runenschrift 204). Men 
man behöfver icke ens antaga detta. Det är nämli- 
gen, som kändt är, ingalunda någonting oerhördt, att 
till och med i samma runinskrift samma runa har 
två fullkomligt olika ljudvärden. Så — för att blott 
anföra ett exempel — representerar på flera stenar 
med den kortare runraden X. C^^lr transskriberad med 
ä) icke blott som vanligt Ä-ljud utan äfven vokal- 



— III — 

ljudet CB (e). Detta är fallet (se Wimmer: Die Runen- 
schrift 244 ff.) t. ex. på Söndervissing-stenen från slu- 
tet af 900-talet, hvilken har både sufUlR (gen. af 
'son'j, tutiR 'dotter' och Int (impf. af ^åta^); på Ho- 
bro-stenen, hvilken har så väl purin som f Elaka 
(isl. félaga\ trRk (isl. dreng)\ och på Särstadstenen 
(Vestergötland; Liljegren nr 1371). Ja t. o. m. i samma 
ord kan ifrågavarande runa utmärka sä väl ä som 
ce (e); så t. ex i Rf Hr 'efter' hos Liljegren nr 1370 och 
1376. Under dessa förhållanden torde det icke vara 
för djärft att antaga, att ^ på Gotland under en nå- 
got tidigare period brukats såsom representant både 
för w-ljudet och för ^-ljudet; och särskildt kan detta 
hafva varit fallet i en inskrift, där, såsom i den från 
Etelhem, endast ^-ljudet förekommer, och där således 
ingen fara för missuppfattning förelåg. 

Lund, juni 1887. 
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Tillägg. Sid. 39, stycket i. Jmf. äfven Bugge i Arkiv II, 
169. — S. 80, stycket 2. Under tryckningen af denna min skrift 
har ett dubbelhäfte- (innehållande häftena i, 2) af Antiqvarisk 
Tidskrift för Sverige X utkommit, och däri (s. 100) anför Bråte 
frän en uppländsk runsten (Liljegren nr 475) ett Purmontr 
och från en annan uppländsk runsten (Liljegren nr 591) ett 
erinmontr, i hvilka han är böjd att se öfvergångsformer från 
'fftunär till det danska -mand. Dessa uppländska runformer 
lemna emellertid enligt min mening intet nämnvärdt stöd åt Bra- 
tes åsigt, då dels som bekant runstenarnas ljudbeteckning är yt- 
terst vacklande, dels — om man bortser därifrån — det af före- 
komsten af 'tnondr i Uppland icke kan slutas, att denna form 
måste hafva användts i Danmark. Och äfven om så varit, så 
behöfver det visas, att ifrågavarande ord i danskan hafva en- 
stafvighets-akcent, och att icke möjligen en påverkan från ord 
på 'tnand gjort sig gällande, för att de danska personnamnen 
på -mund^ -mand skola kunna vara vittnesgilla i föreliggande 
ämne. 
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